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FIRST LESSONS 


ON 


NATURAL PHILOSOPHY. . 





PART FIRST. 
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WM. JAS. HAMERSLEY has recently published a new stereotype 
edition of this popular ‘work. 

This Book was prepared by the author to meet a want, which she felt 
in her own experience as a teacher. 

It was at that time doubted by many, whether the principles of natural 
philosophy could be made clear to the minds of young children. 

The remarkable simplicity of style, clearness of statement, and aptness 
of illustration, whick characterize this book have entirely removed thosé 
doubts. 

This little work is used ‘n all parts of the United States; it has received 
the cordial approbation of parents and teachers, and is a great favorite with 
pupils. 

No text book on natural science, has ever been more thoroughly adapted 
to the object for which it was written. 

The information this book conveys with wonderful tact to the mind of 
a child, concerning many interesting and important facts and laws of nat- 
ural philosophy renders it far easier for the scholar, at a later age, to com- 
prehend the more advanced treatise giving instruction in the same science. 

The Publisher believes that this and the second part have proved to be 
important contributions to the cause of education. 
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WM. JAS. HAMERSLEY, 


PUBLISHER AND BOOKSELLER, 


HARTFORD, CONN., 


Has recently issued a new edition of the FIRST LESSONS ON NATU- 
RAL PHILOSOPHY—Parr Sxconp. By Miss Mary A. Swirt, formerly 
Principal of the Litchfield Female Seminary. From the notices in his 
possession, he would call the attention of Teachers and others to the 





following: 
From the Hartford Watchman. 

This author has unusual skill in writing a child’s book of natural science. 
We can testify to the adaptedness of her tormer work to the minds of chil- 
dren from observation; and this last surpasses it in some respects. Chil- 
dren are better pleased with ideas than words ; and it would not be easy to 
find a spare word in the whole of this little book. It is beautifully concise 
and simple. ; 
From the New Haven Palladium. 

Its contents are admirably adapted to their capacities, the science bene 
lustrated by the things most familiar to their sight and understanding. The 
“First Part”? of the same work was extremely well received. 


From the New York Weekly Messenger. 


So simple, plain, easy, instructive and entertaining, that the child, under 
the care of a suitable teacher, is anxious to go forward until the whole is 
learned. When the tasks of children are thus rendered pleasing instead of 
painful, there is not only a hope but a certainty of improvement. 


From the Connecticut Observer. 


This little volume is an admirable counterpart to the first that was pub- 
lished, and which exhibited the tact of the writer for addressing yout ful 
minds on subjects of this nature. It shows how such a subject can be made 
interesting to those who, in the early developments of thought, begin to in- 
quire into the sense of things, and are full of curiosity with regard to the 
objects around them. The modes of explanation are very judicious; the ¢ 
style, as it should be, simple; and the chain of consecutive reasoning clear- 
ly and brightly preserved. It is matter of rejoicing to all parents and teach- 
ers of oun, that minds like that of the writer are devoting their powers to 
such works—forming a new era in the juvenile literature of the country. 


From the Fall River Momitor. 


These lessons are admirably adapted to the capacities of children. Part 
First is now used in the schools in this town, and we hope Parr Szconp 
_ may be introduced without delay. 


From the New York Plaindealer. 


This book is obviously the production of one who understands the wants 
and capacities of very young students, and what is more rare, understands 
how to accommodate herself to their immature intellects. 
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Theology Library 


SCHOOL OF THEOLOGY 
AT CLAREMONT 
California 


From the library 
of 


Professor Philip Merlan 


1897-1968 
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ANTIGONE 


SOPHOCLES, 


a/4 


WITH 


NOTES, 


FOR 


THE USE OF COLLEGES IN THE UNITED STATES 


By THEODORE D. WOOLSEY, 


FORMERLY PRESIDENT OF YALE COLLEGE. 


NEW EDITION, REVISED. 


| 


BA RTH ORD: 
HAMERSLEY & CO. 
1872. 


TO PROFESSORS AND TUTORS OF GREEK AND OTHERS. 


TuE following works by President Woolsey of Yale College have, 
during the present year, been carefully examined by him, assisted by 
Prof. Packard, all desirable changes have been made, and a new set of 
references to Prof. Hadley’s Greek Grammar, added: 

ALCESTIS OF EURIPIDES, with notes, for the use of Colleges in 
the United States. 

ANTIGONE OF SOPHOCLES, with notes, for the use of Colleges in 
the United States. 

PROMETHEUS OF ASSCHYLUS, with notes, for the use of Colleges 
in the United States. 

ELECTRA OF SOPHOCLES, with notes, for the use of Colleges in 
the United States. 

GORGIAS OF PLATO, with notes, for the use of Colleges in the 
United States. 


September, 1869. 





ENTERED according to Act of Congress, in the year 1869, by 
HAMERSLEY AND COMPANY, 
in the Clerk’s Office of the District Court for the District of Connecticut. 





VALUABLE BOOKS. 


SOPHOCLES FIRST BOOK IN GREEK, for the use of beginners. 

SOPHOCLES GREEK LESSONS, new edition, adapted to the revised 
edition of the Author's Greek Grammar. 

SOPHOCLES GRAMMAR, revised edition, for the use of Schools and 
Colleges. 

SOPHOCLES GREEK EXERCISES, with an English and Greek 
vocabulary. 

SOPHOCLES GREEK GRAMMAR, for the use of learners, being the 
first edition of the Author’s Grammar. 

FELTON’S GREEK READER, containing selections in Prose and 


Poetry, with notes, a Lexicon and references to the Grammars of Profs, 
Sophocles, Hadley and Crosby. - 


PREFACE. 


Tue subject of this noble drama is a contest between 
divine and human law, or the higher and lower principles 
of justice; and the motives of the contest are a sister’s 
love and sense of religious obligation on the one hand, and 
resentment for violated authority on the other. Creon, 
king of Thebes, ordains that the body of Polynices,. who 
had fought against his country in order to recover a sceptre 
unjustly withheld from him by his brother, shall lie un- 
buried, a prey to birds and beasts; and the penalty for 
violating the edict is death. This edict was justifiable as a 
piece of state policy, but unhallowed as disregarding the 
rights of the dead and of the powers below. Antigone, 
one of the sisters of the deceased, resolves to bury him at 
all hazards, notwithstanding the dissuasives of her more 
timid and cooler sister Ismene: she is detected, and, though 
betrothed to the son of Creon, is sentenced to be buried alive. 
Here divine justice shows its might by bringing down upon 
the king the mischiefs that grew out of his pride and pas- 
sion. For his son Hzmon, after a vain attempt to bend 
his father’s purpose, dies by his own hand in the tomb 
where Antigone had closed her life by hanging; and his 
wife Eurydice stabs herself in the violence of her grief. 
Thus the self-willed man stands crushed by the double 
stroke of the avengers, like a victim brought to the altar of 


divine wrath. If human law had been honored by the 
¥ 
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virgin’s death, divine law moves onward with traces of a 
more dreadful devastation, and triumphs at the close. 

The character of Antigone is that of one who has laid 
aside all ordinary feelings, and is absorbed by the sole 
purpose of burying her brother. Her purpose, through 
indignation at the edict of Creon, has gained such strength, 
that she rejects her sister’s dissuasives with harshness, 
treats Creon with scorn, and seems to have forgotten her 
espousals to Hemon. In this way, the poet makes her 
stand quite alone, in the sublime attitude of a secluded 
virgin, enabled, by the power of affection, to oppose the 
whole power of law and punishment. Whatever of harsh 
or masculine appears in her conduct is owing to her highly 
excited feelings; for her native disposition was conceived 
of as exquisitely tender and feminine, if we may judge 
from the subdued tone of her last song just before her 
death, and from that beautiful line, 


ovrou ouvexbew, GAA ovadidreiv epvy, 


and if we may suppose the Antigone of the Gidipus Colo- 
neus and the Antigone of this play to be one and the same 
in the groundwork of their character. 

The question has been much agitated among the recent 
critics of this drama, whether the poet meant to blame 
Antigone for her conduct. Boeckh says that the idea of 
the drama is that “‘immoderate and passionate efforts, over- 
leaping the due bounds, lead to destruction; that man 
should decide what he is authorized to do with discretion, 
in order that he may not in the violence of his self-will 
run counter to divine or human right, and in penalty suffer 
heavy inflictions. Reason is the best thing to secure hap- 
piness,” Thus both parties, Creon and Antigone, com- 
mitted crimes, although Antigone’s may have been far the 
least. She should have observed due measure in her feel- 
mgs. She ought to have consigned the buriai of Polynices 
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mto the hands of the Gods. By carrying out her own will 
against the law, she passed the limits proper for a subject 
and for her sex. 

It is, moreover, only when we attribute some blame to 
Antigone, — the same eminent scholar remarks, — that we 
can account for the attitude which is assumed towards 
her by the Chorus. When they see her led along towards 
the king as a prisoner (v. 383), they speak of her as 
caught in folly. Her temper is harsh and unyielding, like her 
father’s; she cannot accommodate herself to the misfortunes 
of the family. (471, 472.) ‘A divine curse, sweeping 
over the race of Labdacus, has crazed her mind and led 
her into woe. (2d Stasimum, 582-625.) And so, when, 
just before her death, Antigone bursts into strains of lam- 
entation which call for sympathy, the Chorus pronounces, 
that in paying off suffering due from her father she boldly 
assaulted Justice upon her throne ; that authority would not 
allow its mandates to be transgressed ; and that a temper 
which led her to judge for herself destroyed her. To say 
the least, the Chorus extends so little pity towards her in 
this moving scene that she cries aloud oto. yeAdpa, and 
says that she dies unwept and unbefriended. (806 -—882.) 
If, on the other hand, the Chorus, from the first, shows a 
feeling that the king’s edict is an irreligious one; if they 
can scarce restrain their tears, when they see Antigone 
taking her way to the common chamber of the grave; if 
in their judgment she dies glorious and applauded (211 - 
220, 278, 801, 817), neither Creon’s wrong, nor the weak 
sympathies of the Chorus, nor a few faint words of praise, 
can wipe out their decided condemnation of the heroine 
for her want of wisdom. 

Such as this is a brief statement of what, in Boeckh’s 
view, the Chorus and the poet thought of Antigone’s heroic 
deed. It has been said, on the other side, that the Chorus 
consists of weak old men, governed by prudential considera. 
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tions, and unable to rise to a level with the conflict which is 
going on before them. The poet gives us no hint that he 
would have the Chorus so regarded, nor is such a theory 
consistent with the part which it sustains in the Greek 
drama. Moreover the Chorus censures Creon, however 
guardedly and respectfully, from the first. 

But Boeckh’s view of this drama seems to be over- 
thrown by the fact, that all the sympathy of the reader goes 
with Antigone, and all the blame falls on Creon. Nobody, 
probably, ever read this piece, — whether Christian or 
heathen, — without pity for the fate of the virgin who 
stands forth to defend the higher law, or without a feeling 
of satisfaction when divine justice smites Creon for his 
unwise edict. The same current of feeling runs through 
all the characters of the play. The guard in his rough, 
plebeian style ; Heemon by word and by expressive deed ; 
Ismene by her readiness to die with her sister, although 
she has too much passiveness of nature to dare with her ; 
Teiresias as the expounder of divine opinions; the Chorus 
finally, with a voice growing loud near the end,—all con- 
demn the king, and by condemning him guide our sympa- 
thies towards Antigone. The mass of the citizens also, 
according to the testimony of Hemon (692), who hears 
sentiments expressed which are kept concealed from his 
father, lament the fate of Antigone, and pronounce that she 
perishes most undeservedly, sentenced to the worst fate for 
the most glorious deeds. (Comp. 509.) In what other 
drama do the Gods and the people of the city unite in 
approving conduct which is deserving of censure? Their 
judgment, the judgment of so many parties, must have 
been the subjective judgment of the poet. It may be 
said, indeed, that he secures our sympathies for the hero- 
ine, without meaning to pronounce her innocent ; just 
as we are made to sympathize with the straightforward, 
manly Ajax, when we know that he transcends the bounds 
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of moderation under his keen sense of injury. But the 
cases are not parallel ; for Sophocles shows us most abun- 
dantly, that he wishes to have Ajax regarded as an honor- 
able, high-minded man, led into evil by undue resentment. 

On the whole, we cannot feel that the poet would have 
us blame Antigone, or that her death is the execution of a 
sentence of poetic justice. Yet we receive the impression 
that her course was a rash one, in so far as she ran into the 
jaws of death while carrying out a noble purpose. She 
stands before us, then, like some of the early Christian 
martyrs, who courted death, and offered themselves up 
instead of waiting to be sought. We admire their Chris- 
tian courage ; we can fancy that they looked on their less 
bold brethren as cowardly lovers of life; we feel that such 
a step is one which a more than commonly heroic nature 
would be apt to take. But we feel also, that representa- 
tives of truth and right, acting thus without policy or cau- 
tion, must inevitably, under the operation of wicked laws, 
meet the fate which they have braved. The Chorus, then, 
goes no farther than to censure for rashness the generous 
self-sacrifice of Antigone in performing an act which was 
in itself right and commendable. We may add that the 
poet’s reason, as an artist, for giving the Chorus such an 
attitude towards Antigone, was to isolate her, and concen- 
trate our interest upon her. 

Creon has been regarded by some as a tyrant in his 
nature, but this is by no means So. As another has re- 
marked, he began with good intentions, and it was only 
when he met with opposition from a woman and from his 
son, that his obstinate adherence to his measures ran out 
into harshness, headlong self-will, and even irreligion. The 
crimes with which the plots of A%schylus and Sophocles 
are involved are not those of vulgar villains, but of 
persons whose good qualities are overpowered by the 


excess of some human passion. 


Vili PREFACE. 


The time when the Antigone was represented may be 
gathered from the argument bearing the name of Aristoph- 
anes, the grammarian. We there learn that the Athe- 
nians chose the poet one of their generals, on account of 
their admiration of this drama ; and that he was engaged _ 
in the Samian war. Of the fact that. he was general, we 
have ample proof from other sources, particularly from a 
work by his contemporary and rival, the tragic poet Ion, 
cited by Athenzus. Perhaps it was the wise maxims of 
government expressed in the dialogue between Hemon 
and Creon, which led the people to invest him with this 
important office. The Samian war, in which Pericles 
had the principal part, occurred in the last year of the 
84th, and first of the 85th Olympiad, and in order not to 
allow time for public admiration to cool, we must fix upon 
one of these years with Seidler and Siivern, or, better still, 
go back with Boeckh and others to Olympiad 84, 3. 

The editor’s first edition of this drama appeared in 1835, 
and a second in 1840. A new edition being now called for, 
he has endeavored to render it less imperfect than its 
predecessors. The Preface has been enlarged so as to 
include some notice of the more recent higher criticism 
of the play. The text has been altered in a number 
of places: —the. reasons. for these alterations, where 
not given in the notes, may be found in some one of 
the editions which enter into the criticism of the text, 
as in Dindorf’s (Oxf. 1836), Wunder’s, or that of Wex; 
or in Boeckh’s Antigone (1843): in which . his: disser 
tations, published. beforé in the Berlin Transactions, are 
incorporated. The ‘notes have been thoroughly revised ;_ 
as well as the description’ of the metres, into which ‘haye 
been ‘introduced references to Munk’s work on metres, 
which Professors: Beck and Felton have rendered acces- 
sible in this country by their translation. The editor has 
had within his reach the labors of nearly all the commen- 
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tators upon Antigone down to Donaldson’s (Lond. 1848), 
and several subsidiary works, as Ellendt’s Lex., and Em- 
perius’s review of Wunder’s Antigone in Jahn’s Jahr- 
biicher for 1842, Part I. Of the many works published 
within a few years relating to the higher criticism of this 
drama, he has consulted especially Gruppe’s Ariadne, 
Boeckh’s Antigone, and an excellent review by G. Wolff 
in Bergk and Cesar’s Zeitschrift (for 1846, Nos. 7 and 
8), entitled ‘Die neueste Antigone-literatur.”? After the 
great amount of labor bestowed upon this play in recent 
times, — and no Greek drama has received so much 
attention, — there are places where the text remains in 
doubt ; others where the text supported by all the authori- 
ties is justly suspected; and others still, not a few, where 
different minds must arrive at different results in regard to 
the poet’s meaning. If my interpretations should be cen- 
sured, may I hope that it may be done in the spirit which 
shows itself in Professor Boies’s review (in the Christian 
Review for January, 1851), to whom I am indebted for 
valuable suggestions, and for corrections of errors in my 
last edition. 


Yale College, New Haven, 
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0& 0” Unig dtddpow xétoas otgoow Onane 
Aiyvus, #0, Kogvxvoe 
1115— 1125, = 1126 — 1136. 
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Loy Evivyouvta Tov te Suatvyovrt’ ast” 
nal paves ovosis tav xaBecta@tayv Beotots. 1160 
Koéov yoo jv (hates, as enol, moté, 
caous usv 2yOoav tivis Kadusiay yOova, 
haba te yoous mavtedyn wovagyiay 
evOuve, Pdéddov evysvel téxvav o0G* 
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Stav meodaowv a&vdgEs, ov tiOnU’ Eye 
Civ tovtov, add’ Euwuyor yyoumar vEexgor. 
nAovrte te yao xat’ oixor, et Bovis, ueya, 
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TOUTOV TO YALQELY, TAAA’ EY@ HAMVOY OxLas 1170 
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XOPOS. 
ti 5° av 100’ &yO0s Bacio HxEls PEQav ; 
ATTEAOS. 
teOvacty* of O& favtes aitioe Faveiv. 
XOPOX. 
xa Tis povever ; tis 0’ O xEiuevos ; Aéye. 
ALTE AOS 
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XO POS. 
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AP LE DO = 
avrds 1eds avtod, natel unvious pdvov. 
XOPOS. 
@ udvtt, TovmOS ws ae’ doGor HYvoas. 
APTEAO®S. 
03 6)” éyévtayv TaAAa Bovievey TdeQ. 
KO BOS vu 
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a Ve 2 \ s / > , 
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moos é£odov oteiyovoa, ITardados teas 
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GAA’ Satis Hv 6 mvO0s adOLs Einar 
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6 8’ &s 00g ope, otvyvoY oiuatas gow : 
yas 190s avIOY xavaxaxvous xahei* 

"2 tlioy, oiov Zeyoy sigvacat: tive 

vouv toxes ; év tO Evupogas dSepOcens ; 

é£e1O, téxvov, ixéouds os iccomat. 1230 
tov 5° ayetots dacotct anrivas 6 mais, 
UIVEUAS TEOGHNG KOVSEV avtEtav kipous 











Elxet duthovs xv@dovras+ 2x 5° 6omepévou 
mateos puyaicw junthax’ (0? 6 dSvcpwogos 
AUTO yohaOeis, Gone ety’, exevta0sls 
Rose mheveats wécoov Eyyos, 2s 5° jyodv 
ayxav’ 2? Zupoav magbéve mgoontccstaL: 
“at prowey oksiav éx6ddder mvony a 


vs 


ANTITONH. 53 


Asuun WaeELe powviov otaAdyuatos. 
~ ‘ N ~ 
KELTHAL OF VEXQOS TLEQL VEXED, TH VULPLKO 1240 
L4 AY 
téhy hayov dethavos ety “Acdov donors, 
> > 2 
digas év avOgamotot tyv aboviiay 
i 4 2 
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ARRANGEMENTS AND DIVISIONS OF THE 
DRAMA ACCORDING TO BOECKH. 





TuE scene is laid before Creon’s palace. The time of 
beginning the action is early morning, — perhaps dawn. 
The Chorus, fifteen in number, are chief men of Thebes, 
assembled at the summons of Creon to hear his edict. 
There are never more than three actors on the scene at 
once. The drama may be divided into thirteen parts, and the 
choral songs are introduced where the action stands still, 
to afford time for what is next to happen. 1. Prologue. 
1-99. Antigone and Ismene come upon the scene, or are 
already there at the opening, and are alone. They with- 
draw. 2. Parodus. 100-161. The Chorus, arriving not 
long after sunrise, utter their words with song and dance 
In 155-161, the approach of the king is announced. 
““The anapests, in which new characters are introduced, 
were pronounced only by the Coryphzus, and seem to 
have been accompanied by a march-like movement of the 
Chorus, which on the entrance of a character naturally put 
itself into motion.” 3. First Epeisodium. 162-331. “Cre- 
on appears on the scene first, then the guard. Both retire. 
4. Stasimum, with the anapzsts, declaring Antigone’s ap- 
proach. 332-383. “TIt is certain that the Chorus stands 
still during the Stasima.” 5. Second Epeisodium. 384 - 
581. Creon comes back out of his house, and the guard 
appears again with Antigone in charge. The guard retires, 
(444.) Ismene, proclaimed by the Chorus, enters. (526.) 
She and her sister are conveyed into the house. It is past 
-midday when the guard appears. (416.) 6. Second 
Stasimum with anapzsts announcing Hamon’s approach 
982-630. The'king remains on the stage during this ode 
6 
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7. Third Epeisodium. 631-780. Hzmon departs before 
the close of this part, and Creon at the end goes into the 
house to make preparations for Antigone’s death. 8. Third 
Stasimum, with anapests announcing Antigone’s appear- 
ance from within on her way to’ death. 781-805. 
9. Fourth Epeisodium. 806-943. At first Antigone sings 
in lyric strains from the scene, and the Chorus responds. 
This is the first Kommos. (See Munk’s Metres, p. 314. 
Dict. of Antiq., voce Tragedia.) Then Creon appears, and 
Antigone is led away to die. This part closes with an ana- 
pestic dialogue. ‘‘ The small parts pertaining to the Chorus, 
.or at least those in anapzsts, are delivered only by single 
persons.” 10. Fourth Stasimum. 944-987. Creon re- 
mains through this ode on the scene. Antigone at first 
(949) is not out of sight, but at the close must be re- 
garded as addressed in her absence. (987.) 11. Fifth 
Epeisodium. 988-1114. Teiresias withdraws during this 
part, and Creon with his servants at the close of it. 12. An 
Ode. 1115-1154. This ode, being a prayer to Bacchus, 
was according to Boeckh attended with dancing near his 
altar. ‘The subject and the rhythm show this. 'The ode in 
Trachinize (205 — 224) is similar to this, and was attended 
with dancing, as the Scholiast there remarks. 13. Exodus. 
This consists of two parts. A messenger from abroad 
announces the catastrophe, and Eurydice appears from 
within to hear the tidings. Alarmed at the manner of her 
departure, the messenger follows her to the house. 1155-— 
1256. After a proclamation by the Chorus (1257 — 1260) 
of Creon’s approach with the corpse of his son, occurs the 
second Kommos; in which Creon utters his laments from 
the scene, interrupted by the Chorus. During this Kom- 
mos, also, a messenger from within announces the death of 
Eurydice, and her body is brought into view. 1261-1346. 
With the closing anapzsts (1347 - 1353) the Chorus prob- 
ably puts itself into motion for the purpose of marching 
out of the spectator’s view. 


NOTES. 


ON THE ARGUMENTS. 


Arg. 1, line 11. éavrdv emogdter 79 xépy, slays himself 
by, or near the maiden. Comp. Eurip. Hec. 505, cue ém- 
opdta rd». So perhaps Dion. Cass. 64, sub fin. at Otho’s 
funeral, rwés €avrots éméopatay airé, i. e. juxta rogum in- 
terfecere se (Tac. Hist. 2. 49). 

Arg. 2. The Argument bears the name of Aristophanes 
of Byzantium, a celebrated grammarian and critic of Al- 
exandria, who flourished under the Ptolemies Philadelphus 
and Euergetes (B. C. 285 - 222). 

Line 6. xadd\icrov. In an epigram by Dioscorides, a 
statue on the grave of Sophocles is asked by a wayfaring 
man, what mourning mask is in its hand. It replies, 

eire cou Avrvydyny eimety pidoy otk dy dudpros, 
elre kal Hiéxrpay: dyuddrepar yap akpov. 

Line 8. “Iav. The same lon who is mentioned in the 
Preface. He wrote elegies and dithyrambic odes, trage- 
* dies, historical works, and a philosophical treatise. 
katampnobjva. This word Dindorf has introduced instead 





of the unmeaning karampowOnva. 

Line 10. Mimnermus the elegiac poet. 

Line 14. This play of Euripides is lost. The catas- 
trophe shows that there was little of the tragic in it. 

Line 22. It is asserted by a Greek biographer of Sopho- 
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vles, (in Brunck’s Sophocles,) that the poet died of joy in 
consequence of having gained a victory in representing the 
Antigone. This writer reports another story also; that in 
reading the Antigone the poet came to a long sentence, 
toward the close of the piece, which had no pause in it; and 
that his exertion in pronouncing it took away his breath 
and his life together. The first of these stories is plainly 
untrue, for he lived long after the Antigone was acted. 

Line 23. etdoxiujoavra. The Athenians long afterward 
took pleasure in listening to this play. Demosthenes says 
(De Fals. Leg. § 246, Bekk.) that it was often acted by 
two eminent actors of his time, under whom Aéschines 
played the part of Creon. ddacxadia. As the poet 
taught his actors and choruses, this word, denoting that act, 
came to mean the exhibition of the play. 

24. The sense is, that, on the list of plays attributed to 
our poet, the Antigone was the thirty-second. It is prob- 
able, but not certain, that this list followed the order of time. 





ON THE PLAY. 


1. xouwdv, of the same race, cvyyevés. Comp. aiyaros xot- 
vod, 202; Kowdy waidwv, children allied by blood, Ghd. Rex 
261. airddedpor, sprung from the same parents, but 
sometimes spoken of one who has only the same father or 
mother: thus Apollo calls Mercury aird&Adov aiza, Asch. 
Furies 89, although -their mothers were different. This 
word may possibly be a term of affection here, like own 
brother or sister in English, and so 503, 696. *Iopnyns 
«dpa = "Iopjvn, a common periphrase’in Sophocles. Comp. 
Cid. Rex 40, 12355; xaciynrov kdpa, infra 899 ; and Electr. 
1164. . 

2, 3. dp’ otc6" én. The only reading known to the Scho- 
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liasts is 6 2. This could be admitted with the explanation 
that the two interrogatives 6 rm and émoiov stand side by 
side. Comp. 1342, Alcest.211. Do you know what evil 
of what sort? i. e. any evil of any sort which. But, with 
nearly all modern editors, I have given ér in this edition. 
The construction is to be explained on the ground that the 
author, in finishing his sentence, disregards érz, writing émotov 
as if it immediately followed of6a. Comp. CEd. R. 1401, 
dpa pov péurnoO’ dre | ot” Epya Spdoas ipiv, ctra Seip” idv | dao? 
éxpacooy avis; Comp. also the use of ér between a verb 
and its infinitive, which is put by a change of construc- 
tion for a finite verb, as if no ér. had preceded. Kiihner, 
largest Gr. § 771. 5. The sense is, Do you know what sort 
of evils arising from Cidipus Zeus is not bringing to pass? 
Others explain éroiov ovxt after the analogy of such inter- 
rogative phrases as ti od dpav, doing what not, i. e. every 
thing. So Boeckh. But a decisive objection to this view 
is, that we have not qoioy, but érotov, which cannot stand, as 
some have asserted, in the place of the direct interrogative. 
— rev (aca are genitives absolute. 

4. dns adrep. Just the opposite of the obvious sense of 
these words is needed. Most interpreters have regarded 
drys as a corrupt word, but the emendations are not satisfac 
tory. Coray proposes dyns, 1. €. (nov drep = dtndov, which 
is tame. Boeckh makes the clause parenthetic, giving to 
drep the sense of apart from, to say nothing of, which its 
synonymes dvev, xopis sometimes take. Ovre on this sup- 
position is repeated after the parenthesis. The sense thus 
elicited is not good. Why should Antigone not speak of 
the dry of the race. Perhaps it is hardly necessary to add 
Dindorf’s explanation: ‘‘ id est ovr’ ov« drys drep, negatione 
ex precedente ovdév repetenda. Que est negligentior 
orationis conformatio, sed- que nihil reprehensionis habeat 
in tanta perspicuitate sententiz.” 

6. xaxav is used partitively ; = é& kaxév, as cne of of 
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among our calamities. Comp. Matthie, § 323. ovr is 
a repetition of ov, v. 5, in order to give greater strength ta 
the negation. It is rare that the same negative is thus 
repeated in the same clause. 

7. tl rovro. Comp. Alecest. 106. 
don TH woke. See Alcest. 428. 

9. yes Tt, are you possessed of, do you know any thing ? 
Comp. Alcest. 51. 

10. rav éeydpav follows oreiyovra. The sense is, evils 
proceeding from our. enemies to our friends, i. e. to Polyni- 
ces. But others join réy ¢yOpév xaxd, evils belonging to our 
enemies, or such as they experience (viz. to lie unburied). 

11-14. In the first four lines of this speech, Ismene 
says that she has had no news, good or bad, of their friends 
since their brother’s death; in the last three, that she has 
heard nothing whatever since the flight of the Argive army. 
giroy, in v. 11, refers to rods Pidtous in v. 10, and v. 15-17 
perhaps to rav éy4pav of the same verse, which Ismene 
would naturally understand of the Argives, although said 
of Creon. piOos pitev, word or news about friends. 
Schaefer cites Ajax 221, otay édfdacas dvdpis aidoros ayye- 
Alay, what a message thou hast told me concerning the 
fiery man. pod npépa SurdrH xepi. Such verbal antitheses 
are common in the tragic poets. Comp. 55, 75, 170; 
Cid. Rex 1. For the antithetical repetition of the same 
word, see note on vy. 1266. 

18. 75y. The MSS. all have #8ew, but the Scholiast, by 
his note dvri rod #Sea, shows that he read Sy ; for he would 
not have explained the more common dev. It is hard to 
say whether 75y and #dev were both in use in the earlier 
Attic, or whether the latter is to be ascribed to copyists. 

19. eééreumdv oe. I sent for you to come out. A sense 
which the middle has, Cid. Rex 951. So €oreda, v. 165, 
is used in the sense I sent for, which eorei\auny has (Ed, 
Rex. 434. Comp. Philoct. 60. 








ravonp@ moder = 
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20. dydcis construed with a participle, as in v. 242. 
Comp. 471. For deixyyps, a word of similar sense taking 
the same construction, comp. Alcest. 154. 
This verb, from xddxn, murex, purple color, like ropdpipa 





5 
kakxalvouca. 


connected with moppipa, denotes to be anxious, to revolve 
anxiously, and takes the constructions of the kindred word 
pepysvdo, Viz. an accusative, or a case with a preposition 
(Eurip. Heracl. 40.) 
news. 

21. 7a kaovynro. ‘This is an instance of a whole agree- 
ing in case with its parts, rov pév, rov 6é, instead of being 
put in the genitive after them; a sort of apposition not un- 
common in Greek. Comp. Mt. § 289. 8, § 319. 
is the genitive in respect of which the verbs are taken. 
Mt. § 338. 

22. sporicas éye. Of this circumlocutory perfect other 
examples occur, vv. 32, 77, 180, 192, 794, perhaps 1058, 
1272, in all of which the participle is in the aorist. The 
perf. participle is also used in this formula witn ¢yo. 

24. Supply atta with xpyoGeis. Eteocles he has buried, 
as they say, treating him according to righteous justice 
and law. 8ixn is called duxala, because the decree against 
Polynices also might be called 6ixn, but yet was very far 
from being d:caia, while it was according to law and justice 
for Creon to inter the deceased as the next of kin. ypy 
cbcis is the passive and very rare aor. particip. of xpdopas, 
for xpnoduevos, of which but one other example has been 
found (in Demosth. c. Midiam, p. 519, sub fin., ed. Reiske), 
and that an uncertain one. It is perhaps one of those rare 
or old forms, of which Sophocles is fond. This is Boeckh’s 
explanation ; others have been attempted with less success. 
The text may be corrupt. 

25. vexpois is the dative of the persons in whose opinion 
he was évrios. Comp. 904. rior itself shows the result 
of épue. He buried him, and thus caused him to have 





re eros, something ta be told, some 





Tapou 
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that honor which was withheld from the shade of an unbur- 
ied person. Comp. capi mpoxnpdéorra, 34. 

29. Here wavras, implied in rwa, is to be supplied. So 
dravdé, Cid. Rex 236, implies atéé, 241, and @eori riwa, 
817, implies xp wdvtas, 819. 

30. cicopdou mpds xdpw Bopas, looking on it for the sake 
of food. 

32. Aéyw yap kdvé. This clause finely lays open the soul 
of Antigone. She is indignant that Creon should have 
thought of giving even to her, the sister of Polynices, such 
a command. 

33. rotor py eiddow. The MSS. give rots pi cidéouw, in 
which there is an inadmissible hiatus. Brunck proposed 
py ovk eiddow. But this means, unless to those who know it, 
and p otk can only stand after a negative clause, or at 
least one containing a negative idea. Schaefer proposed 
Tois ov eiddow. But this seems to imply, that some actual- 
ly did not k ow, whereas the text, which follows the emen- 
dation of Feath and Hermann (roto for Tois), means such 
as do not know, if any such there are. jp} ei— are pro- 
nounced as one syllable. 

35. as map’ ovdér, as of no account, as a mere trifle. So 
466, map’ oddev dAryos, a grief amounting to nothing ; Electr. 
1327, rap’ oddév rod Biov Kndecbe, do you regard life as of 
no value? Cid. Rex 982, ddda rad6? ér@ | map’ otd& ear, 
but he to whom these things are as nothing. So in the 
phrases map’ od8év ridewar, jyodpat, which explain the origin 
of the idiom. See other examples in Blomfield’s gloss on 
‘sch. Agam. 221. 

36. Supply tovr@, contained in és ap. Snpddevoror, 
by public stoning. For the force of this compound, comp, 
v. 1022, 

39. ei rad” ev rodrous, if these things are in this state, i. e 
if Creon has issued such an edict. 

40. The MSS. give ddénrovca here, but a-Scholiast men 





NOTES. 69 


tions the reading ’$dnrouca (épdrrovea, tying up), which also 
appears as a correction in one MS., and in the judgment 
of nearly all recent editors deserves the preference. The 
sense is difficult. The notions of tying and untying are 
contrasted similarly in Ajax 1316, dvaé ’Odvoced, Karpov 
ic8” AnrvOds, | ei pn Evvdyrov addd av\\toov mdper, . €. 
Know that thou hast come at the right time, if thou art here 
to aid not in tying the knot (in increasing the strife, or 
adding to the difficulty) but in loosing it. Boeckh cites 
other passages of a proverbial kind, where these verbs are 
used, as dupa Avew, to solve a difficulty. He thinks that 
Avovea here means trying to undo what Creon had done, — 
as by interceding with him, and édrrovea taking hold of 
the difficulty actively with Antigone. The passage can be 
rendered, But what advantage can I get (of what use can 
Ibe) by tying or untying. For méov, advantage, see Alcest. 
72. For mpooéc6a, add to one’s self, get, gain, comp. mpoo- 
OécOa xdpuv, Cd. Col. 767 ; mpocbcivar Bd nv airo, Soph. 
Creus. frag. Hermann reads here ddovea 4 Odnrovca, by 
washing or burying, and to this Ellendt in his Lexicon 
Sophocl. still inclines. 

42. Supply cupmovnce kai ovvepydoopar with xwOuveupa. 

43. Edy rHd¢e xepi, with my hand, me. 

44. dméppyrov is in apposition with @dmrew, a thing for- 
bidden to the city. 

45. cai rov ody. If the sense were him who is both my 
and thy brother, csv could not take the article. The repe- 
tition of réy changes the sense by separating the ideas con- 
tamed in é¢yudv and cov. Render, I mean to bury at least 
my brother, and yours, if you do not consent to do tt, i. e. 
I mean to do my part at al] events in burying our brother, 
and to do your part, if you will not. Thus, though the 
same person is meant by rov eudv and rov ody, yet he is 
viewed in his relation to each of the sisters apart. 

48 The sense is, But it is not his part to shut me out 
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from what is mine (to deprive me of my right to bury a 
brother). éreore denoting it is the part of, (it belongs to,) 
or is right for, is followed by an infinitive (comp. Electr. 
536), or by a genitive (v. 1072) of the thing belonging to 
the person put in the dative. Ellendt considers tay ¢pév 
as masculine, my friends, Polynices. 


50 — 52. dmadero, ruined himself, though living. av- 





topopeav, he brought his own incest and murder of his 
father to light, as may be seen in Cid. Rex. 
= éavrov. See Matthie’s observation cited in the note on 
Alcest. 428. 


53. Sutdodv eros, Schol. dutdodv dvopa exovea. 





avroupy@ 


56. airés in composition is sometimes reflexive, and like 
éavrév adopts the meaning of d\djdov, as here. 

57. The sense is, They wrought a common or mutual 
death upon one another with their hands. én addndow is 
used instead of the simple dative. Comp. 789, Eurip. 
Medea 629, ed. Porson, and his note. 

59. vépou Big, invita lege. Comp. Bia woduréy, 79, 907. 

61. Here rotro pev has érevra 8’ answering to it instead 
of rodro 8¢. So efra, S€ alone, rodr dddo, Gd. Rex 605, 
roor’ atéis, infra 167, succeed rotro péev. Erfurdt. 

62-64. as mpds dvSpas od paxoupéva, as not about to con- 
tend with men, i. e..as feeling that we should not contend 
with men. Comp. Electr. 997. ouvera may be that, 
or because. In the first case drovew denotes the result, = 





Sore dxoveww, or else dpydpnecda, as implying restraint or force, 
takes an infinitive after it, like dvayxa{éue6a. The sense is, 
that we are governed by stronger than we, so as to obey 
(or governed and forced to obey) these edicts and still 
more distressing ones than these. In the other case, we 
must supply xp with Jacobs and Wunder, or éhuuev with 
Musgrave and Wex before dkovew. Next, since we are 
under the sway of the stronger, we must obey, etc. 

65-68. rots ind xOovds, either Polynices or the infernal 
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deities. Schol. Rather the first. Comp. 73-75, 89, 515 
Evyyvoay ioxew — the more prosaic ovyyvépuny exe, 
Bidfopa rade, Tam forced to this. This verb is pas- 
sive also in y. 1073. For the construction see the note on 
550. Tois ev téder BeBSor = Tois ev TeAety COMMON in 
prose. meptood. Walck. on Hippolyt. 785, que nihil ad 
te adtinent. Schol. ra mapd dtivayw.. The definition of the 
Scholiast is preferable, because the act would have been 
peculiarly proper for Antigone, as Ismene allows, had it not 
surpassed her power. Comp. 58 — 64. 

70. Supply evoi from ¢uod with Sos. So Erfurdt. The 
sense is, Nor, if you yet were willing, should you do it 
with me, by my consent. 














71. tc8’ émoig cor Soxei, Be such as seems to you good. 
Most editors prefer éroia, deriving ic from ofa, have such 
knowledge or judgments as you think best. here is a 
close parallel, as to the thought, in Electr. 1055. The 
Schol. mentions both readings. 

74. do1a mavovpyjoaca. Schol. edoeBas wdvra épyacapén, 
and Sixaca pera mavoupylas (boldness) épyacapévn. A point- 
ed and sarcastic contrast between the two words was ih- 
tended by the poet; having done deeds of pious crime, i. e. 
pious according to the divine laws concerning burial, wick- 
ed, as Creon would pronounce them. Comp. a similar 
thought in Eurip. Iph. in Taur. 559, és «3 kaxdv Sikacov 
elaempaéaro. So Shakspeare says, “* Do that good mischief.” 
Tempest, Act. iv. 

75. trav évOade. ‘This is put for brevity’s sake, instead of 
the direct object of comparison, which is the time during 
which she had to please those on earth. 

77. ré ray Oey evtiza. Schol. ra mapa Oeois évripa. 

78. aria mowdpa. A circumlocution for dripdfo. 

79. dynyavos, applied to a person, is construed with es 
and an accusative in Eurip. Medea 407; here with an in- 
finitive used as an accusative without eis expressed. 
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87. The last clause is an epexegesis of ovyéca. 
88. depyiy is hot, eager, passionate ; and yvxpoict, things 
' that chill, excite horror or fear. So Hermann. 

90. xai refers to something not expressed. Yes, if you 
will not only attempt, but also be able. ; 

92. dpxiv est statim ab initio. Atqui quod statim ab 
initio non est, non est omnino. Herm. Thus in negative 
clauses dpxjv denotes at all. 

94. mpdoxeat with an adjective means, I am in the sit- 
uation or relation of. 

100-109. The action of the tragedy begins before sun- 
rise (v. 16), and the Chorus, being assembled to hear the 
orders of Creon, now salute the sun as it first shines upon 
the rescued city, and sing a hymn of victory. The crowd- 
ing together of so many words denoting the light of the 
sun, is indicative of their joy at beholding the morning light 
after the retreat of their foes. kd\dorov. For the superl. 
here the compar. would ordinarily be used: the genitive 
is that in respect to which ¢dos is eéA\orov. This is com- 
mon in the earlier Greek writers. Comp. Mt. § 464. So 
Milton says, ‘Adam the goodliest man of men since born.” 
Brépapov here = dupa. Comp. 1302, Ajax 85, cxord- 
ow Bdépapa. So the moon is called Bdepapor vverds by Eurip. 
Pheeniss. 546 (543), cited by Erfurdt. The sun is, called 
the eye of day, because by its aid the day looks, as it were, 
upon the world. 











Aetkaonw. The whiteness of the 
Argive shields was owing to the color of the metal, rather 
than to any peculiar polish. It is alluded to by Asch. Sept. 
c. Theb. 90, Eurip. Pheeniss. 1099. *Apyddev. A syle 
lable is wanting for the measure. Hermann adds ex, Which 
is found with endings in ev, as ¢& Aicdprndev, liad viii, 304. 
fara. Adrastus, king of Argos. As the ieader of 
the army implies the army, the poet’s mind passes to that 
idea without any direct mention. Comp. Plut. Marcel. §6 


‘ ra 
6 d€ MdpxedXos ds pi) HOaiev adrov eykukh@odpevor Kal mepiyvbev 
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res’ ddtyooréy Bvra, where he is identified with his army. 
Others make ¢4ra sing. for plural, the forces. - 
k.t.d. The sense is, After having driven on (the man from 
Argos) as a headlong fugitive with a swifter bridle. ‘The 
day urged him on in his flight, in so far ‘as the fear of his 
foe by daylight caused him to fice. mpédpopov, pracip- 
iti cursu. Blomfield on Seven a. Thebes 196. It is related 
to Kwicaca, as évtiypov to expuwe, V. 2a. déurépo, swifter 
than during the night. Others, swifter than when he came 
to Thebes. 

110-116. The reading of the MSS. and Scholiasts, ov 
... . HoAvveiens, and perhaps the metre, require us to suppose 
that a verb or participle must have dropped out of the text. 
The Scholiast introduces #yayev into his explanation. ‘Two 
anapests seem to be wanting ; and it is quite possible that 
in the last words there was a transition from Polynices to 
the army, which would then be the subject of imepenra. 
If we supply a participle, and continue the subject, the 
sense is, Leading whom against our land, Polynices, roused 
by wrangling strife, flew on high unto the earth, (as) an 
eagle screaming aloud, covered with a wing of white snow, 
etc. In tmepérra there is a blending of metaphor and com- 
parison. The full comparison would be: As a screaming 
white-winged eagle flies to the ground against the prey, so 
Polynices came, bringing his white-armed forces. The word 
imepenra, however, was probably chosen because the Argives 
seemed to overhang the city during the attempted sack 
Neves was suggested by the color of the Argive armor. 
dppirdyav vexéov are grounds of quarrel about whic 
much is said on both sides, rather than doubtful points of 


controversy. ‘These words allude to the name of the much- 
The text of this strophe was 





ne 
kuicaoa, 














quarrelling Polynices. —- 
altered by Brunck from Sy . . «« TloAuveiens into 6s... . Ho- 
Avveckovs; which makes the construction easier, and removes 
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the lacuna. The sense then would be, who, taking the part 
of Polynices, flew, ete. 

117-123. The figure seems to be changed, as it easily 
might be at the beginning of a new strophe. A ravenous 
animal is thought of, — apparently a dragon attacking an 
eagle’s nest. ‘The sense is, And though he stood over our. 
houses and gaped with bloodthirsty lances around the seven 
_ gates’ mouths (yet) he went away before, etc. apduxa- 
vev, i. €. inclosing the gates with spearmen, ready to seize 
upon the entrance, as a beast spreads its jaws to inclose the 
victim. 








yervow, in tts jaws. It is the dative of place. 





arepdvopa mipyov, the coronet of towers. 

124 — 126. Such a roar of war was raised (comp. reivew 
Bony,) at his back, a thing hard for our dragon foe to 
resist. totos, such as to produce this effect; so great. 
dui vara, by reason of his defeat. He had already turned 
his back to the enemy.. The dragon here, according to 
most interpreters, is Thebes, but Erfurdt, Bothe, and Boeckh 
with more reason refer ittothe Argive army. For, 1. yévs 
predicated of them is less naturally spoken of a bird than 
of abeast. 2. This figure is borrowed from the Seven a. 
Thebes 278, or 488, in both which places the dragon repre- 
sents the Argives. 3. The dragon is the assailant in attack- 
ing the eagle’s nest, as the Argives are here. Milton 
perhaps remembered this passage when he compared 
Samson (sub. fin.) to a dragon first, and then to an eagle. 
Samson, he says, 





‘“* as an evening dragon came, 
Assailant on the perched roosts, 
And nests in order ranged, 
Of tame villatic fowl; but as an eagle 
His cloudless thunder-bolted on their heads.” 
127 — 133. In vy. 130, I follow Hermann in reading bmep: 
émras, proud, for imepomtias, which is a vox nihili, —— 
Oeipatt Kavaxhs xpucod, stream of the rattling of gold, i.e. 
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rattling gilded armor which seemed like a bright river 
rolling towards Thebes. 





BarBider, usually the starting- 
place at the games, which was marked by two upright posts 
joined by ropes, under which a line was drawn, called 
ypaupn. Like this latter word, BadBis meant the goal also, 
(comp. ypappy, Eurip. Electr. 956, Baris, Medea 1245,) as 
here. Musgrave translates én axpov BadrBidor, ad summam 
metam; better ad extremam metam. Comp. frag. Eurip. 
Antig.. 18, Dind. én’ dkpay  ijopev ypappiy Kakov. er 
dkpav BadPidav is figuratively used of the top of the wall, 
which was the farthest goal of the Argives, the end of their 
race in invading the city. 





punret differs from pimrer, ac- 
cording to Hermann, as jactat from jacit. He writes 
pistes here. 





éppavra. ‘The connection is, Jupiter, see- 
ing the Argives coming up proudly towards Thebes, strikes 
with a hurled thunderbolt one (supply twa, as in Adschin. c. 
Ctes. § 130, Bekk.) who, now at the very end of his course, 
was making ready to shout victory. This was Capaneus, 
the boldest of the seven Argive chiefs, who “said that he 
would sack the city, will God or nill he, and compared 
lightnings and thunderbolts to the heat of noon.” Seven 
a. Thebes 423, Blomf. For his end, see the extensive 
description in Eurip. Pheeniss. 1180 seq. 

134-137. dvrirvma, backwards. Porson conjectured 
dvriréna, back-repelling, solid. ‘The last syllable of the 
received reading is long by the force of the arsis.  dvrirv- 
wos is another MS. reading of less authority. 
Gels, Schol. SraveroOeis, shattered to pieces. —— nuphédpos. 
This seems to refer to the device on the shield of this 
chief, — a naked man carrying fire, with the motto mpjow 
wow. Seven a. Thebes 430, Blomf. 
i. e. furious hostile feelings, see 929. pawdpevos erémver is 
borrowed from Seven a. Thebes 334, 335, Blomf. 

138 — 140. ra pév, “da 8’. I follow Dindorf and Boeckh 
in reading thus, instead of ra pév, dda 7a dé, which embar- 


TavTaho- 
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rasses both sense and metre. ra pév and adda 82 are con 
trasted as in Plat. Repub. p. 369, C., otra. mapakap Pavey 





Grrov en’ Gdov, rov 8 é@ ddrrov Xpeia. erevapa, dis- 
tributed, assigned, = énéveuev. Comp. Asch. Sept. c. Theb. 
725, Fur. 311. ém Gous, for the simple dative dXous. 
See the note on v. 57, and comp. Asch. Supplices 978, d:e- 
KAnpooey feprny ef’ éxdorn, (Danaus) assigned a dower to 
each. de£dcecpos, literally, the horse held by the right. 
hand rein, in distinction from the two middle ones under 
the yoke. As the racers at the games turned towards the 
left, the right-hand horse made the largest turn in the same 
time, and ought therefore to be the strongest. See Electr. 
721. Mars is so called here by a bold metaphor, as being 
strong in the race, i. e. mighty in battle, and thus bringing 
victory. ‘The whole passage may be rendered, These things 
happened in one way, (i. e. such was the face of the battle _ 
where Capaneus fell,) but to others (of the hostile chiefs) 
mighty Mars assigned another fate, roughly using them 
(Schol. rapéccwv), — strong to bring (us) victory. 








141 - 147. ico apis ioous. Erfurdt cites Eurip. Pheeniss 





757 (750), tcous toouot wodeulourw dvtibels. mayxadka TEAY 
i. e. their brazen panoplies arranged as trophies in honor 
of Jupiter. rédy here seems to mean presents or offerings. 
See Seven a. Thebes 246, and Blomfield’s note. 
= dddjrow. See vy. 56. dvcpareis. Brunck after the 
Schol. utringue victrices, literally, doubly conquering, since 
each slew the other. 

148 — 154, dvtixapeioa, Schol. cov auth xapeioa, feel- 
ing a mutual or common joy with Thebes (in the result), 
For moAva,zdt@, comp. 845, where, as here, Thebe seems 
to be the tutelary nymph of the city. ex pev Oi) moheuov. 
Two interpretations arise, according as we separate ray pop 
from moh¢uov, or unite these words. In the former case 
the sense is, After the war, or now that war is over, forget 
the present state of things. éyv viv thus would mean the 


avtow 
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déath of the two Theban brothers; and the verses would 
contain an exhortation to forget the sorrow for the royal 
family in the joy at the close of war. In the other case ras 
viv would denote the war that but just now raged; and 
the sense would be, now that the all but present war is over, 
forget it (supply airév). riénye with a noun often makes 
ehedixOav 
©nBas, shaker of Thebes, i. e. in dances, as the Schol. says, 
not by the earthquakes supposed to attend his presence, as 





a circumlocution, as omovdijy ov, Ajax 13. 





Passow says, for something joyful is meant. 
i. e. the dance. 
155-161. The text of these anapzsts being imperfect 


dpxot, lead, 


or corrupt, Dindorf, very ingeniously, reads veoypoicr for 
veoxpos veapaiot, Which reduces the lines to perfect metre. 
Kpéov.... Oeev then form one verse, Kpéwv being pronounced 





in one, and Mevorxéws in three syllables, by synizesis. 
éde, here. See Alcest. 24. — 
themselves. But no, or hold, for here comes Creon. 
aurvxiat Gedy are events occasioned by the Gods. Comp. 
xapa Ocod, a joy produced by a God, Alcest. 1125. 
mpovéero. ‘The middle occurs here instead of the active, 
which was the ordinary word used at Athens, in regard 
to appointing a meeting of the people, because Creon 
“non indixit concionem in qua populus sententiam diceret, 
sed in qua populo ipse ediceret aliquid.” Hermann. 
méppas. See v. 19. 

163. Comp. 189, Cid. Rex 22, for the metaphor from a 
ship, of which the Attic poets are fond. 

166. Take xpdrn Opévev Aaiov together. In v. 167, sup- 
ply a clause equivalent to this of 166, and that, whilst Gidi- 
pus guided the state, you respected his authority as king. 

168. xetvey érz, the reading of almost all the MSS., which 
was condemned by Brunck, is now received by the best 
critics. aiSas includes the wider idea of grandchildren, 
or descendants, with reference to Laius. Comp. Cid. Rex 

7 * 





yap shows that they correct 
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267, 7@ AaBdakei@ madi WoAvddpou rte, the son of Labdacus, 
and descendant of Polydorus. 

172. airdxecpe pudopare, pollution or blood-guiltiness caused 
by their own hands. Comp. 1175. 

175-177. The Schol. says on this place, ‘* Some as- 
cribe the maxim to Chilo, others to Bias, that dpxyj dvdpa 


Oelkvucw.”’ 





mavros avdpés, every man, i. e. any man, it 
being true in every instance. évtpiBns, rubbed upon, 
tried by, as metals were tried by the color of their mark, 
when rubbed upon the Lydian stone. 

178. The connection here seems to be this: As it is 
impossible to tell what a ruler will be until he is tried, and — 
as Iam just raised to power, I will set forth what my line 
of conduct will be. To me therefore. ‘yap rem ipsam 
preenuntiatam introducit.” Wunder. See 238, 999. 

180. é« ¢éBov. Creon alludes in a covert way to what 
is more fully expressed v. 289, viz. to any fear which he 
might feel of disaffected citizens. So Wunder. 

182, 183. dvri ris mdrpas. This is, by a union of two 
constructions, instead of the simple genitive after the com- 
parative. Comp. Mt. § 450, An. ovdapod Aéyo, I reckon 
or count him nowhere, i. e. make no account of him. 

189. Erfurdt aptly cites here Cicero, Epist. ad Diversos, 
12. 25: “ Una navis est jam bonorum omnium: quam qui- 
dem nos damus operam ut rectam teneamus.”’ The orator 


had this passage in his mind, perhaps, when he wrote 
these words. 








190. rods Pidovs, i. e. the friends whom we actually 
make. So Thucyd. 2, 40, ob mdoxovres ed dda Spadvres KTd- 
peOa rovs pidovs. 

191. vépoucr, principles. 

192. Creon talks the longer, says the Schol., because he 
is about to touch upon an odious decree. 

193. Comp. Philoct. 260, & mai e& "AyAréas. 

196. epayrica ra wavta, to perform all the offerings in 
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honor of the dead. Comp. édayioreto, 247, and evayifo, a 
common word in prose, of the same general import. 

197. épxera. ‘* Credebantur libamina sub terram et ad 
mortuorum usque sedem penetrare.” Musgrave. Hence 
Electra tells her sister to give Clytemnestra’s offerings ‘to 
the winds, or hide them in the dust, where none of them 
will ever go to the place where our father sleeps.” Electr. 
435. 

199. cots, i.e. their temples. See Electr. 911, and 
Arnold on Thucyd. 4. 67. 

200. carehOdv. Karépyopat, xdreyw, often denote return 
from exile, and so xardyo, to bring back from exile. 

201. xardxpas, from the top downward, i. e. utterly. An 
Homeric word. 

203. éxxexnptxda is the MS. reading, and would depend 
upon knypigas %xya, v. 192. Such tautology could only be 
accounted for by the poet’s having forgotten the structure, 
and supplied Xéye before this infinitive. Musgrave’s read- 
ing, adopted by Dindorf and others, restores the structure 
of the sentence. 

206. According to Erfurdt and Hermann, ideiy depends 
on aixicbévra. The sense then is, But to let him lie unbur- 
ied and abused, to look upon, as to his body eaten both by 
birds and dogs. 

208. mpo¢éovor tipqv. Polynices would have received 
only equal honor with his brother, but this is a hyperbolical 
expression, well suited to the excited feelings of Creon. 

210. riynoera, a middle form with a passive sense See 
Buttmann, § 113. 5. 

211, 212. The meaning is, This is your pleasure with 
regard to him who was ill-affected to the state, etc. But 
it is very rare that an accusative of a person is so placed, 
or rather without example. Some explain the structure by 
the constructio ad sensum, oot rair’ dpéoxe. being equivalent 
to od radra roveiy e6éders. Some suppose that a line is lost 
after 211. 
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213. This and the two preceding lines express dislike 
of Creon’s edict by the absence of approval of it, and by 
the reference to his absolute irresistible power. In partic- 
ular, wod (‘ It is in your power, I suppose, to adopt any and 
every rule, etc.””) implies reluctant acknowledgment. 

215. Some suppose that a line has fallen out, containing 
the apodosis ; others, with more reason, that the Chorus in- 
terrupts Creon ; and others that és dv... . fre is equivalent 
to das éveabe, see to it that ye be. Sothe Schol. If we 
assume an interruption, v. 219 is what Creon might have 
added. as dy denotes in order that, if circumstances should 
require, av pointing to a possible case. 

217. The Chorus misunderstood, or affected to misunder- 
stand, what Creon says in y. 215. He meant not that they 
should guard the body, but do their diligence to insure the 
observance of the edict. Vv. 216—220 show that the 
Chorus felt the cruelty of the edict, and did not want to 
have any thing to do with it. 

218. G\dX@ is the reading of most MSS., adopted by Her- 
mann, Dindorf, and others for @\\o, which Brunck and others 
prefer. The sense of the verse is, What is this which you 
still, in addition, charge another with? i. e. what is this 
additional command which you give to another? For the 
construction of the sentence, comp. Alcest. 106. 

219. rois dmorotow rdde. A neuter pronoun or adj. in 
the accusative sometimes follows a verb which ordinarily 
governs another case. Thus we have both dmoreiv répois 
(382) and da. rdde. So reiOouar, Ajax 529, mdvr %yoye mei 
coua. Herodot. 4, 116, éreiovro kal rata of venvie kot. 

220. és sometimes follows o¥rws, instead of the usual 
dare. Comp. Mt. § 479, Obs. 1; Alcest 194. 

224. ixdvw here = #ko, I have come. Comp. Electr. 8. 

225. emordces ppovrider, stoppings or halts of reflections, 
i. e. to reflect, deliberate. V. 226 means turning myself 
round on the road with a view to return. 
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228. of implies its antecedent ékeice. 

231. qverov cxorj taxts, I came at a quick rate and yet 
loitered. The ellipsis of 68dy after dvia, dvéro, is very 
common from Homer downward. Some scribe, not under- 
standing rayts with cyok#, wrote ppadis, which appears in 
all the MSS. rayds we owe to the Scholiast. 

234. coi is taken with podciy, and its position is emphatic, 
at the beginning of the line, as Donaldson remarks. To 
come to thee, even on such an errand. Verbs signifying to 
come sometimes, though rarely, take the dative of a person 
instead of an accusative with a preposition. Comp. Aésch. 
Prom. 358, 7\Oev aité Zyvos Bedos, for ea airév. So Schae- 
fer and Hermann; but Brunck and others join coi to ppdca, 
which makes the sentence seem disjointed almost to its 
close. pode Sedpo cot is the subject of évixnoev. Comp, 





Herodot. 6, 101, évika pa exdimeiv tiv wodw. TO pndev, 
pndev is thus joined with the article first in Herodot. 1. 32, 
and frequently by the tragic poets. Comp. Cid. Rex 1019, 
1187; Ajax 1114, 1281; Electr. 1166. In Cid. Rex 638, 
it is used adjectively, rd pndev adyos, your trifling cause of 
grief. Here 76 pndev means that which amounts to nothing, 
or that which Creon may regard as nothing. 

235. dedpaypévos, x.7.d., seizing on the hope that I can 
not suffer any other thing than that which is fated. This 
seems to be half comic, as though he meant to say, that he 
had no hope whatever of escaping unpunished. And in 
general the freedom and soldierlike bluntness of this char- 
acter are worthy of remark. S8pdccoa is deponent. 
70 nabeiv, according to Mt. § 543, Obs. 2, follows dedpaype- 
vos Tis eAmidos, aS an object in the accusative, by a construc- 
tio ad sensum ; that expression being equivalent to Aries. 

241. ed ye aroxdger, “ belle conjicis seu judicas te non 





dignum esse qui in malum quodpiam incidas.” Erfurdt. 
Does not Creon here use figures drawn from military 
matters, and adapted to the understanding of the soldier? 
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‘You take good aim (in what you say) and try to cast up 
an ‘intrenchment around the affair” (in order to screen 
yourself from harm). 

247. Comp. 196. For dupiav xd, comp. 429. — The two 
participles expand the action of @ayas. xai— kai are both 
— and. 

249. yevgdos, are. So yévws, its primitive, means hatchet. 
Philoct. 1205; Electr. 197, 485. 

251. xépoos appag, unbroken waste. Hermann and others 
consider xépoos an adjective. emnpakevpern Tpoxoiow, 
marked with the tracks of wagon-wheels. 

252. Join donuds tis, somebody or other who left no trace. 
Wex however, would write ris = doris, the doer gave no 
trace who he was. ‘This weakens the sense. There was 
not only no mark who the doer was, but no trace of a doez 
at all. Comp. 278. 

256. gdevyovros governs G@yos, and seems to be used abso- 
lutely with an indefinite subject, rwés. The sense is, As if 
some one were desirous to avoid the guilt of leaving the 
corpse unburied. 





257, 258. ore — odre — ov. od often succeeds oire. 
Comp. Mt. § 609. 

260. vAaé is not the nominative absolute, but it is in ap- 
position with Adyo, as an explanation of what the xaxot 
Adyot consisted in. Guard reproaching guard is for the 
reproaches of guard against guard. 

263. epevye px) evdevaz. The author resumes the affirma- 
tive subject of the first clause, éxacros. epevye, denied 
(literally, in his plea,or exculpation of himself fled from) 
the knowledge of it. This verb as containing a negative 
idea is often followed by pn. wy unites in sound with «i-. 

264, 265. pidpos. Hesych. oidnpos memupopévos. Comp. 
pedpoxrumet, ASsch. Prom. 366. In Plutarch (Vit. Aristid. 
§ 25), Aristides is said to have taken an oath for the Athe- 
Hians, pvdpovs éuBaddv eis thy Oddarray emt tais dpais. The 
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Phoczeans also sunk in the deep pidpov oidnpeov, and swore 
not to return to their country until this mass should re- 
appear upon the surface. Herodot. 1. 165. Here the iron 
was to be held in the hand as an ordeal. Comp. Valcke- 
naer, Opusc. i. 64, ed. Lips. 
ordeal, comp. Virgil, An. xi. '787. 

268. mdéov. See Alcest. 72. 

270. od yap, x.7.d. For we knew not how to gainsay, 
nor how we could get any good by doing it. For éxo in the 
sense of know, comp. Alcest. 51, 120. Two constructions 
are here united, as in Plato’s Gorgias, 503, D, Zyeis eineiv; 





mip prev. For this 


KAA. ovy ¢yo mas elma. ; 

275. xabapet, condemns. So Musgrave, who cites Eurip. 
Orest. 867 (862), amongst other passages, for this meaning. 

280. xai is taken with peordoa, before you even fill. he- 
yov also is taken, not with watoa, (which would make it 
almost a useless word,) but with peordca = by speaking. 

281. Schol. evarrioy yap 7 dvowa +O ynpa 

286, 287. duackeddv governs yqv and réyovs. It is used 
appropriately of Jaws, and less aptly by zeugma of the land. 
So Boeckh and Brunck. 

289. The order is dA’ avdpes modes, pddus Péeporres ratira, 
(disliking this edict) cai méda: (even some time ago) ép6d0ouv 
pot. 

293. rovrous, the guards set over the body, éx rdvde, bribed 
by these disaffected citizens 

296. véuiopa, institution. 

298, 299. toracba mpds, to side with. ‘This infinitive 
denotes the result of rapa\Adooe. The sense is, This teaches 
and perverts (i. e. by perverting makes) good minds of men 
(good men’s minds) to take the side of base deeds, 1. e. to 
approve and do them. 

307. «is is used becatise éxpaveire implies the idea of 
bringing to, together with that of causing to appear. 

308. The sense is, Death alone, i. e. simple death, shall 
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not be enough for you. mp follows, as if nor shall ye 
die, which is implied in the foregoing words, had been 
expressed. 

311. dpmwatyre here refers to the taking of dishonest gain 
with avidity and by stealth, as Creon supposed that the 
guards had already done. 

313. rods mciovas. The article here perhaps. has refer. 
ence to those who take dishonest gains. Instead of more 
persons harmed than saved, the poet says, more of them 
harmed than saved. Comp. Philoct. 576, KH ee épy rd wrci- 
ova, Eurip. Medea 609, o8 Kpwodpnat tavdé cor Ta mAciova. 
According to Hermann, the article renders it necessary to 
supply pa@dXov before 7, which may be questioned. 

315. eizeivy ms, i. e. in his own defence. 

318. pvduito, Treduce to measure, or order, bring into 
the proper place, here assign the place of. The form of 
this sentence is owing to the omission of éori after érov, 
and the putting of its subject Avwy into the first clause, as 
the object of Svéuiges. Comp. Ed. Rex 926, pddtota 3° 
avrév etrar’ ef xdtic6? Sov; Ajax 103. 

319. 6 dpa». The participle with the article lays aside 
sometimes the notion of time, and becomes a mere noun. 
Comp. 239. 

320. The Schol. seems to have read na, a cunning, 
knavish man, for AdAnpa, a talking thing, a babbler, which the 
MSS. have. In the next line, the sense is, If Iam a knave, 
Iam not one that did this. 

323. The construction seems to be dewév dor: ® Soxe? (re 
OF Grra), rovr@ xat pevdp Soxeiv. It is sad that he who 
thinks (suspects, or believes) should think even, or just, 
what is false. Soxet can also have the sense of thinking 
good, resolving, which Boeckh and Donaldson give it. See 
Boeckh’s Antigone, p- 232. Donaldson’s version is, °T is 
sad, when one thinks good, to think a lie. 

324. xduyeve denotes the subtle talking, the brevity and 
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point of the guard, shown in the last verse. iv ddéay is 
this doxeiv, this thinking, or suspecting which you mentioned. 

326. “His dictis abit Creon. Nam proxima custodis 
verba, que aliquid comice astutie habent, ex parte certe 
sunt ejusmodi, ut coram Creonte dici non potuerint, quod 
notavit Scholiasta.’’ Dindorf. 

334. rodro is nominative to ywpe?, and refers back to deva, 
as ovdev does; i. e. this fearful thing, viz. man. 

337. itd is used hyperbolically. When the swelling 
waves overhang the vessel, bold man sails as it were under 
mepiBpvxiowr, swallowing around, engulfing. 





them. 
Schol. cadvarovar tHy vat. 

338. So the Sun is called apédpos mdvrav Oedv, CAd. Rex 
660, and Diana éeév avacca, Eurip. Iph. in Aul. 1522, cited 
by Erfurdt. These expressions, intended to denote the 
feelings of the Chorus at the time, mean no more than 
Bporéy apioros, and similar superlatives. 

340. idAopuévwv denotes the movement of the plough to and 
fro over the field, and wodedov, turning over the clods. For 
modctov many MSS. and edd. have qodevar, because ‘“ when 
the Greeks use circumlocution in speaking of a person, 
they soon return to the person itself.” Porson on Hecuba 
293. 

351. indéera. The future here expresses customary 
action, if it has been rightly introduced by Brunck into the 
text, which is corrupt, and has been variously tortured. 

354-364. dveudev ppdynpa, swift thought, celeritas con- 
silii, Erfurdt; high faculty of thought, Wunder. ‘The 
Schol. and Hermann understand these words of specula- 
tions in natural philosophy ; Boeckh, of thought expressed 
by the breath or in words. doruvdpous dpyds, disposition 
fitting him for civil life. e6.dd£aro, he has taught him- 
self ; gedyew also depends on this verb. kal... BedAn. 
The sense is, And how to shun the darts of uncomfortable 
frosts under the clear sky, and in grievous storms of rain 
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mayor, if we thus join décopBpa Bédy with it, is by metony: » 
my for xeydvos, winter. But we can take mdyav traibpeta 
by itself, regarding the latter word as equivalent to an 
abstract noun. The keenness in the fresh air of uncom- | 
fortable frost. SicopBpa Bern, if it cannot be the same as 
Bédn SvoopBpias, may be joined to a word which has drop- 
ped out of the text, as Aids, which Erfurdt proposes to 
insert. 





navrorépos, all-inventive, fertile in resources, 
is to be taken with what precedes it. dmopos, K. T. Aey 
without resource he comes to nothing that is future, i. e. 
there is nothing that is future, which he has not some 
plan and way of attaining. ovdev 7d péddov, nothing that 
is future, according to Hermann, implies something defi- 
nitely known to be so, or hoped for, but ovdév péAXov would 
mean nothing future, whatever it might be. Evure- 
gpacra has a middle force. 

365 — 375. The general sense is, saith all this inventive 
power and foresight, he yet chooses the path of evil as well 
as that of good. —— kxakév.... éw éoOddv. The preposition 
is often thus expressed before the second of two nouns, 
and not before the first. 














mapetpov. This rare and prob- 
ably corrupt word, — for which yepaipay, honoring, is an ex- 
cellent emendation,— may be made to mean inserting or 
weaving in by the side of, and thus joining to. 'The sense 
of the passage is, If he joins thereto (to his inventive power) 
earth’s laws (obedience to law) and the gods’ justice sup- 
ported by oaths, he is high in the state ; but HE is without 
or unfit for a state, with whom that which is not good dwells, 
owing to his audacity (i.e. who is led into evil by his 
daring defiance of divine and human law). The last clause 





réApas xdpw, Boeckh joins with the next sentence. icon 


hpovar, sc. euoi, agreeing with.me, a friend of mine. Comp 
liad xv. 50. 

377 més is here used in indirect inquiry for das. 

386. cis déov, opportunely. 
Alcest. 26, note. 





- For the next line comp: 
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388. Comp. a fragment of Archilochus, ypnudrov &edrror 
evdév éorw odd dmdporov. 

389. For after-thought falsifies or gives the lie to former 
opinion. 

390, 391. Wunder takes ay with eEnvxour, (vix credidis. 
sem, etc.) ; and so Ellendt; but Matthie joins it with Héew. 
For ay repeated, comp. vy. 69, 680. 
owing to thy threats. 

392. Here, as often, the clause with yap is put at the 
beginning, and adda belongs to Fro. 





nr ra Yi tal 
Tals oats arret\ais, 





For brevity’s sake, 
the genitive é\mider, which ought to accompany éxrés, is 
omitted. 

393. pijKos = péyebos. So Musgrave and the Schol., as 


nKcoros, superlative of paxpds = péyoros, Ed. Rex 1301. . 


The general sense of the clause is, unexpected joy is in 
degree unlike any other pleasure, i.e. is far superior in 
degree to all others. 

399. The sense is, I have a right (comp. Alcest. 1147, 
note) to come of free (be set free) from the threatened 
penalties. édev@epos seems to be used somewhat pleonas- 
tically with dnAddy6a. 

401. Both interrogatives, ré and mééev, are taken with 
AaBev. Comp. Alcest. 213. Brunck joined 76 rpém@ with 
ayets. 

404. The Greeks sometimes put the antecedent after the 
relative in apposition with it, in the second clause instead 
of the first; him whom you forbade to bury, viz. the dead. 
Comp. Electr. 160. 

406. énidnmros npébn. The verb denotes the general act 
of taking or apprehending Antigone ; the adjective, the 
manner of taking her by seizure in the act. 

409. rév. The article often stands at the end of a verse, 
and its noun in the next, but always, except in the present 
instance, with some conjunction or adjective intervening. 
Thus ro dé, 76 ye, ra od, (infra 453, Electr. 619,) ra ris 
close lines.. So Hermann. 
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410. puddy, wet with putrefaction. Schol. dnd o7peos 
*ySpa amoordgov. In verse 1008, pvddca means dripping, 
melting off. 

411. xaOfped’ ék, according to some, is a constructio 
pregnans, denoting sitting and watching from. But prob- 
ably this phrase means no more than to sit on, or in, as 
the case may be. x is used because, to use the words of 
Wex, “qui in aliquo loco sedent habent eum locum quasi 
fundamentum, ex quo surgunt et erecti sunt, enasci quasi 
ex eo videntur, ei qui sedentes cernit.” Umnvepnot, Pro- 
tected from the wind, the opposite of mpoonvepos. Theocri- 





tus 22. 32, éxBdvres 8” emi Oiva Babdy, kat tanvepov axrnv. 

412. py Bddy, lest it should strike us (i. e. our sense of 
smell). Baro, might strike, is also read, and could stand 
here equally well. The difference of the two is, that Bade. 
denotes possibility only, Bady probability. See Hermann 
on Electra 57, and Mt. § 518. 4. 

413, 414. émippddos Kaxoiow, with reproachful threats. 
kakoiow contains the notion of the evil, or penalty, which 
depends on the condition in ei .... wdvov. The sense is, with 
threats if he should neglect this labor, (of what would 
happen if he should neglect it). Comp. a similar passage, 


Philoct. 374: kdéy yorobeis edOis paccov Kakois | rots mace 


ws | ei rapa keivos..6m\’ apapnoord pe, and I, enraged, 
straightway attacked him with every kind of reproach, in 
case he should take away my armor from me. apednoor. 
This fut. opt. in oblique® discourse answers to a fut. indic. 
in direct. 

418. dyxos, cause of grief, evil. otpdvov, immense, lit. 
heaven-high. The same expression occurs, ASsch. Perse 
565; unless otpdwoy is to be taken like éetav in 421, i. e. 
sent from heaven. dxos is in apposition with rudds, 
which means whirlwind, while cxnrrés is a storm, a thun: 
der-storm. 











419. aixifov, treating rudely, tearing off. 
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420. & is used adverbially, =e rovros, simul. 
euertbOn, sc. pdéPns, with the foliage. Supply the same 
noun after ripmAnot rediov. 

421. ciyopev, x.r.r., we endured the evil caused by divine 
power. 

423. xavaxokver, k.T.r., and she wails aloud with a sad 
bird’s shrill note as (it cries) when it sees the empty nest 
where it lay bereft of young. éxos, ivf, and similar words, 





are sometimes used together in the tragic poets almost 
tautologically ; e. g. Aéxrpwv koiras, Alcest. 9255 Aéxrpar 
eivas, (Esch. Perse 5353; 8una xoirns, Eurip. Hippolyt. 
181. Comp. Medea 437. 

430. dpinv. Comp. Alcest. 608. 

431. These thrice-poured libations to the dead consist, 
in the Odyssey (x. 518), of a mixture of honey and milk, 
of wine, and of water, poured separately after one another. 
In sch. Perse 602, they are composed of mingled milk, 
honey, water, wine, and oil, and in Eurip. Orest. 115, Iph. 
in Taur. 163, of honey, wine, and milk. 
adorns. Comp. Electr. 53. The Schol. explains this 
word by kixho mepippaiver, sprinkles in a circle. ; 

435. xabioraro drapvos = dmnpvetro. What would be in the 
accusative with the verb is in the genitive with the adjec- 
tive. Comp. 1185. In y. 436, this line is to be again 
supplied, unless we read with Dindorf dy’ for ddX. 

439. AaBeiv depends on jooa, less to receive, i. e. to be 
received. Comp. Electr. 1016q 

441. Supply Aéyo or cad. See Mt. § 427. 4. a. 

448. ri otk éueddov; A common phrase. Why was I not 
about or likely (to know it), i. e. why should I not ? 

In v. 452 ot refers to the 





arépet, CrOWNS, 








451. Supply qv 4 xnpigaca. 
infernal gods. 

452. rovcde vdépovs Schaefer takes to mean, these laws 
which I have obeyed relating to sepulture. ‘The words, he 
says, are spoken in derision of Creon, who had just used 
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the same. Erfurdt would read rods. Boeckh says, that as 
these: words, in 449, mean the laws of Creon concerning 
sepulture, so here they mean the same thing under a more 
general view, i. e. laws of sepulture in general. 

455, @mrov v6’. These words Erfurdt applies to An- 
tigone, who might use a masculine singular when speaking 
indefinitely of herself. It is better, however, to understand 
them of Creon, as Brunck and Boeckh do. drrepSpapeiv, 
to overcome, have more authority than, not transgress, 
which it should mean, if éyyrév referred to Antigone. Its 
subject is oé, to be supplied from ra oa knpoypara. 

457. ¢j7. Comp. Cid. Rex 482, for the same metaphor. 

458. The sense is, I was not, out of dread of any man’s 
pride, going to suffer punishment from the gods for breaking 
these laws. TovTay Thy dixny, the penalty belonging to the 
laws, joined to their violation. ev is often used with the 
judicial body in or before which an accused person is tried. 

466. See 35, note. 

467. <i eoxduny, af I had endured, i. e. allowed to be an 
unburied corpse. With véxvy, dvra is perhaps understood. 
Comp. rovrovs dvdcyou Seoméras, endure them as masters, 
suffer them to be masters, Alcest. 304. 

470. See Alcest. 1093, note. 

A471. yevynua, that which is born in one, nature, disposi- 
tion, is nominative, and éy is understood with @pdv. Sndoi is 
then used as dydcis in v. 20. The sense is, The child’s 


nature shows itself to be harsh from (i. e. derived from) 
a harsh father. 











475. dary ek mupos mepurkedh, roasted by the fire so as to 
be very hard. Comp. 791. 


478. éxnéher = eo. Supply with this word Tovr@, im- 
plied in éarus. 

479. tov rédus, their neighbors, others, or another. Ac. 
cording to Elmsley, the Greeks said of méas only, and no} 


6 méhas. Comp. Electr. 551. 6 médas seems, however, now 
and then to occur. 
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485. xpdros = vien. Schol. Perhaps a better meaning 
here is the power she assumed in breaking the laws. 





keivetat = TeOnoerar OY eorar, if she shall exercise this power 
with impunity. 
486, 487. sdpaoveorépa is Hermann’s conjecture for 





épaimoveorepas,- approved by Dindorf. Tov mavros npiv 
Zyvos épxeiov. Eustathius, cited by Brunck, says, “ By 
Zeus Herceius, Sophocles denotes all who are in the 
house”; and so the Schol. explains these words by révrav 
Taev oikeiav, the whole family. The phrase came to have 
this meaning from the altars of Zeus Herceius, 6 Bopot 
évros épkous év tH addy idpuvra, as Harpocration says; asa 
Deity’s name could stand for his temple. 





kupet, SC. ovca, 
chances to be (the daughter). Comp. for the ellipsis Electr. 
46, Prom. 330. The sense of the passage is, Though she 
be a sister’s daughter, or nearer of kin to me than the 
whole family (i. e. than all my nearest relatives). 

490. rovde rddov, i. e. wepi, Schol. But it is better to 
govern both rapov and Bovretoa by émarvdpar, as Boeckh 
does, Bovredoa being epexegetical of rdpov. itoov is joined 
with this latter word. The sense is, I charge her alike, 
with this burial, with having plotted it. See Electr. 543. 

493. The sense is, The mind of those who plot wickedly 
in the dark is wont (dure?) to be detected beforehand (before 
the plot is executed) as harboring something hidden (kxXo- 
The next line relates to Antigone’s conduct. 








mevs). 
pévror, however that may be. 

500. Let the student observe the change from od to pa, 
which the optative, when it expresses a negative wish, re- 
dpeoOcin is the passive of dpécka 


TOUTO SC. KaKOV. 








quires. Comp. 686. 
used in the sense to make pleasing. 

505. éykdeloo. eykdeloar, éykAcior, are conjectural read- 
ings here. The sense of the passage, with the future opta- 
tive retained, is, according to Hermann, This may be saia 
to please all these persons (i.e. all can say that this pleases 
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them), unless fear is about to close their mouths (i. e. when 
evet they shall wish to say so). 

509. tridovor. This verb seems to mean to roll under, 
wrap up, thence by wrapping up to conceal or suppress, as 
here. oréua must then mean words or voice, as it often 
does in Sophocles. Comp. Cid. Col. 182, iéyres orépa, emit- 
ting a voice; ibid. 981, cod y eis 7é8° e€eAOdvTos dvdcror 
ordpa, you having gone to the length of uttering these im- 
pure words. So 997, infra. Hemsterhuys, in Ruhnken’s 
Timeeus, (under yjv iAopevny,) renders this word by sub- 
volvunt, subjiciunt. 

514. rigs xdpw, you honor with a favor, bestow an 
honorable favor upon. The expression is like riyav rypjv. 
dvoceBA exeive, impious to him, sc. Eteocles (i. e 
which is an act of impiety to him who was rightly buried), 
Others understand éxeive of Polynices, and govern it by 
Tas, as containing the idea of giving. 





519. icovs. This word is alluded to and played upon by 
toos of 520, but has less manuscript authority than another 
reading, rovrovs. 

520. dAaxeiv, as to sharing, in his share. 

521. xdrodev for xdrw. Erfurdt. The adverbs of motion 
from a place cannot be used in the same sense with those 
of rest in a place, according to Hermann, but preserve their 
proper meaning, except when attracted (as the expression 
is) to verbs of motion. Thus the sense here is, Who knows 
whether these things (Creon’s maxims) are pure or right 
from below ? i. e. according to an opinion proceeding from 
the infernal gods. 

528-530. The sense is, A cloud (of grief) over her 
brows, by bedewing her fair cheek, mars the beauty of her 
crimson face; i. e. her feeling, not of shame for her 
refusal to codperate with her sister, but of grief, red- 
dened her face with excitement, and stained it with tears. 
The quality denoted by aiparéey must be thought of as 
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arising from her grief, not as the natural color. pebos 
= mpoowroy, as in Kurip. Here. Fur. 1197 (1204), and 
Moschus Idyl. iv. 3. This is an Afolic sense, according 
to Eustathius ; while in Homer pé60s = pédos, limb. 

531. ipepen, clam immissa. Wermann, subrepens. 

537. ris airias. The case is often determined by the 
more remote of two verbs. But airias can be taken parti- 
tively with dépo. 

538. rotro is a substitute for cuppericyew Kal gépew ris 
airlas. 

544. The sense is, Do not disgrace (withhold credit 
from) me in regard to dying with you and burying the 
body. 1o....dpioa seems to be the epexegetical object 
of the verb, although Mt., § 548, explains the construction 
by the active force of preventing or forbidding implied in 
dripato. For py ob with an inf. after a negative notion see 
Kihner § 718.7. Hermann assigns a different time to 
the two infinitives. ‘* Ne dedignare me et mori [6aveiv, the 
mere act of dying, which in this case can only be future, ] 
tecum, et justis peragendis lustrasse [éyvioa, the act of hav- 
ing performed funeral rites] fratrem.” For this last verb 
comp. verbs from the same root, vv. 196, 247, 1081, Eurip. 
Suppl. 1211. 

546. Kowa = kowds. 
your own, claim as yours. 'The pronoun is the genitive of 
the possessor after the verb. 

549. rovde yap ov kydepav, For of him art thou mindful, 
i, e. him dost thou respect. 

550. ri ratr duas, Why do you vex me thus? ‘The pro- 
noun is to be referred to the idea of a noun contained in 
the verb. 

551. With ddyotoa understand yd. The sense is, If 1 
laugh at you, in grief I do it. Others supply dua. 

552. ddr& viv én, (if never before) yet even now. Comp 
Electr. 411. 





In 547, mowd ceavrqs, make 
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556. But not with my words unsaid, i. e. not without my 
saying what I could to dissuade. ési here means in of 
under the circumstances denoted by the words succeeding 
it. Comp. Alcest. 873, note. Boeckh translates this line, 
‘* But not with my unspoken consideration,” i. e. Not in my 
secret conviction did I choose to live. ‘This seems to put 
a force on the words, and not to suit the context. 

557. rots, opposed to rots 8’, for rots pév, (comp. Mt. § 288, 
Obs. 3, 4,) refers to Ismene’s words ; rots dé, to Antigone’s 
deed, The Schol. read od pév coi, from which Brunck 
made pévror, — a poor change. 

558. That is, your fault in not listening to my words, and 
mine in not codperating with you. We should have acted 
together. . 

561. See the note on 21, for rd maide ry pev . . . Thy OE. 

564, 565. The sense is, (True, O King, I have lost my 
mind,) for when we are in adversity even the mind that is 
born in us, whatever it be, does not continue, but withdraws. 





gol yodv, Sc. é&iararo, etc. 
evil with the evil. 
566. ri por Bidoipov; How can I live? Comp. Herodot. 


avy Kakois .... kaka, to suffer 


il. 109, ovk dv jv Bidcma dvOpdrouor, men would not be able 
to live. The verbal, like that in réos, forms with the verb 
of existence an impersonal phrase. 

567 de. Ismene had used the word rode. Creon 
replies, Do not say #Se, this person (as though she were 
alive), for she is no more, i. e. is as good as dead. 

568. vupeia = voudny, as déxrpa, réxn, evry = yur. 

569. Comp. the figure,*Cid. Rex 1211, 1257. 

573. 7b ody Rexos, the marriage which you speak of, not 
your marriage. Comp. Electr. 1037. Eurip. Hippol. 
113. Several MSS. and old editions assign v. 572 to An- 
tigone, probably because the transcribers did not under- 
stand +3 cov. Boeckh defends this, because it would be 
contrary to Greek propriety for Ismene to call Haemon 


NOTES. 9% 


dearest, and because she had not spoken of a Aéxos. But 
she had spoken of Antigone as the vyzdeta of Heemon, and, 
being his own cousin, might say Pirate, as Dejanira calls 
Lichas $idrar’ dvSpéy in Trachin. 232. It is the poet’s art 
to hide Antigone’s soul until the last. 





Boeckh assigns 
vv. 574, 576 to the Chorus, and, as it seems to me, with 
reason. : 

576. dedoypeva for dedoypevov. The plural of participles 
and adjectives is often used in Greek for the singular, 
when the subject is an infinitive, or part of a sentence. 
Supply éori. 

STT. Kat cot ye kdpoi, yes, (determined on) dy you and 
py) TpLBas, 
1. €. éuBaddere or woreire, Brunck. Comp. py por mpopacw, 
Aristoph. Acharn. 345, cited by Musgrave. So we say, 
ne more delay, no more excuses. 

579. The sense is, Henceforth these must be women (1. e. 
kept retired like women), and not allowed to be at large. 
Comp. Psalm Ixvili. 12 (18), where she that tarries at home 





by me, 1. e. both of us regard it as decreed. 


is a poetical epithet of woman. 

582 — 585. The subject of this sublime ode is the divine 
judgment which lays waste some families, like the reigning 
house of Thebes, involving them in guilt and woe. It is 
the irresistible sovereignty of Jupiter which thus brings 
men in their ignorance, and even by confusing their minds, 
into dry. This word, it deserves to be remarked, signifies 
especially misfortune resulting from crime and folly. The 
first line denotes that they only are safe from such a wide- 
sweeping curse, who have no calamity ; for when it begins, 
it goes down through successive generations. bcdbev 
properly a local form, here denotes the cause, as that 
from which the effect proceeds. yeveds mhyOos, totam 
gentem ; mdjOos being used because the race or family con- 
éprov. ‘This verb is used 











sists of a multitude of parts. 
in the sense of coming upon, invading = accedo, aggre- 
dior, ingruo. 
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586-592. With Hermann I make épe8os, which has 
usually been regarded as the subject of émdpduy, an accu- 
sative. The sense is, Just as, when the billowy sea (ot8ua), 
by reason of the hoarse blasts that blow over the deep from 
Thrace, sweeps over the dark depths beneath the waves, it 
rolls from the bottom the black and wind-tost sand, ete., 
i, €, ruin sweeps over a devoted race, as the northerly gales 
over the Aigean, agitating it to its inmost depths. 

593-595. dpyaia....aintovr?. This position of dpyaia 
before ra myuara shows that it stands in a predicate relation, 
as Wunder first remarked. The sense is, As a thing of the 
olden time I see the calamities of the house of the Labdacide 
falling upon the calamities of the dead; i. e.1 see, when 
deaths occur among the Labdacide, that it is traditional 
for new calamities to be added to and grow out of them. 
We must conceive of the Chorus as thinking of the death 
of Laius propagating itself in that of Jocasta and in the 
woes of Cidipus, just as now the death of Polynices in- 
volved that of Antigone. 

596 — 598. yévos, posterity, successive generations. The 
sense is, Nor do successive generations deliver the race from 
woe (supply mnudrov); i. e. one generation after another 
preserves the calamity of the house. 
ovde yeved exer NUow mpdrov. 

599-603. The sense is, The light that had been spread 
over (that had arisen upon) the last descendants in the 
Jamily of Edipus, that light, the bloody dust of the gods 
below (the dust fatal to Antigone’s life strewed over Poly- 
nices and sacred to the infernal gods) mows down, (karapa) 
together with loss of reason and* madness of mind. —— 
dos tmép, x. 7. d. = the joyful prospect of preserving their 
family held out to Antigone and her sister. For_ddos, - 
comp. Electr. 1354. pia, the issue, or descendants of 
a family, from which as from a root new shoots may spring 
up, and in which the life of the race endures. 





éxer Avow, i. e. 








, 
TETATO, 
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spoken of the spreading of light; Homer (Odys. xi. 19) 


uses the same verb of overspreading night. 





KaTapa, 
reaps, or mows down. Comp. Ajax 1178, yévous daavros 
pigay eEnunpevos. It is joined with ¢dos, just as we use simi- 
lar words when speaking of the loss of our hopes. 





kéus.  Jortin elegantly conjectured komis, knife, which 
Brunck recived into his text. But it is Jupiter, rather than 
the infernal gods, of whom such a figure should be used 
here. 

605. Others read imepBacia. 
katdoxor, (comp. Mt. § 515, Obs.) only that ay points to a 
hypothetical clause suppressed, such as, if he sought to do 
so. Hermann says, that with dy the clause means, quis 
poterit vincere ; without av, quis vincat, i. e. quem putas 





tis Karacyot for tis Sv 


wincere. 

606. mavroyjpws, qui ad senium ducit omnia. Erfurdt. 
Sleep (including the ideas cf weariness and weakness) may 
be said to bring on decay or age. The word is chosen as 
an antithesis to dyjp. Homer’s epithet for sleep is mavda- 
adrwo, end he denies its power over Jupiter, in Il. xiv. 247, 
a passage cited by Wunder. 

609. Suvdoras, as sovereign. 

611-614. 7é 1’ @revra, x. r.d. Time is here divided 
into prior, ensuing, and to come, and érera is somewhat 
boldly put first. The expression has plainly the same 
general meaning with present, past, and future, but is not 
identically the same with it. Comp. Eurip. Iph. in Tauris 
1264, cited by Erfurdt: ra re mpadra, rd 7” émev0” aa T° eedre 
vopos 68, i. e. the law of Jupiter’s omnipotence 
érapkéoer.... Gras. In this difficult 





TUXELW. 
and sovereignty. 
passage the MSS. have épme, but a Schol. reads éprav. 
The sense is, During all time this law will maintain its 
force, throughout all states, in no case approaching human 
life without harm, i. e. without bringing evil to the guilty. 
For épro with a dative, comp. 618. mdymods the Schol 
9 
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explain by év micas tats méheow, Kata macav modu. If this 
interpretation should fail to satisfy, I know of no better. 

615-619. The sense seems to be, For wandering hope 

is indeed a source of good to many of mankind ; yet to 
many it is the deceiver of their vain desires. And harm 
(supply dry, rather than with Wunder édzis turned into 
anatn) falls upon a man, all ignorant of it until he has put 
his foot in the hot fire. 
620. mpocatpp. The readings mpocdpy, mpocaton, bring 
us with certainty to this word, which Seidler first restored. 
Brunck wrote Watey. mpooavpav Hesych. defines by mpoo- 
TUXGY 5 mpoonupero by TPOTEeTUXE, Tpoonyayero. The word 
occurs nowhere. in extant writers. Comp. Buttmann’s Lex- 
ilogus, No. 22. 

621. mépavra, has been uttered, from gaivw. Comp. (Ed. 
Rex. 848. 

625. He fares but a little while without harm. mpdéocew 
éxros aras is like mpdocew kadds, xaxds. Comp. 564, 565; 
Alcest. 228. ddcyoordv. ‘The word properly means 
one out of few, as moddoards, one out of many. Thus qod- 
AoorG ere is, in a year having many preceding it, i. e. after 
many years. With xpdves, duration, which is thought of 
as a whole, zoA\oords is used after the analogy of moddoordv 
eros, but in the sense long ; and so ddryoords with xpdvos 
means little, short. 

629. rddvs was the word for a betrothed damsel among 
the ASolians, and was used by Callimachus, according to 
the Schol., Suidas, and others. ris weANoyduov is most prob- 
ably a gloss upon it, which crept into the text. 

632, 633. redeiav Whdov, a fixed decree, one that has been 
past, and is no longer debatable. Join dpa p* with 
mdper, are you then here? Comp. dpa pi in Sept. c.'Theb. 
190. interrogative implies that a negative answer is 
expected. 











Tis pedoviuov, 1. €. concerning your future 
bride. For the genitive in this relation, following piqor, 
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see Mt. § 342, and comp. v. 1]. It can be taken also with 
Auveoaiver. 

635. kai od po, x. td. The sense is, perhaps, And thou, 
if thou hast good counsels for me, controllest me, for these 
(counsels) I will follow. Prof. Boies notices the in- 
tentional ambiguity here, in yo», j7youpévov, which may de- 
note cause or condition, and dzopOcis, which may denote a 
wish, or a fact. Hzmon fears to express himself fully, in 
opposition to his father’s views. 

637. Hemon says, that no prospect of marriage will be 
justly placed by him above obedience to his father’s right 
commands. pelCav pépecOa is like foow AaPetv of 439, 
and $épecba has the sense of to carry off for one’s self, 
obtain, in which the active is used, v. 464. god Kaos 
Wyoupevov == Tov Tov Kadev mpootaypatov. 

639, 640. ydp, right! for. 
to feel. révt’ dmirbev Eordva, that all things are to stand 
behind, be placed below, thy father’s will. 

_ 653. arécas — drontioas, respuens. Comp. 1232. 
oel re Svoper;, and as an enemy, i. e. and regarding her as 
an enemy. 

654. Comp. 816. 

658. pds tair’. The sense is, Let her then (mpos t-) 
invoke Jupiter who presides over relationship (as much as 
she pleases, for I shall pay no regard to that consideration.) 

659, 660. ra eyyery = ods eyyeveis. dxacpa Opava. 
If I shall have or allow to be. rpépo is often used in a 
sense akin to that of Zyw. by the tragic pocts. 

667. rdvavria, the opposite both of opixpa and of Sikaa. 

668. rodrov, this obedient citizen. —— This and the three 
next lines some critics, as Seidler and Hermann, have put 
before 663. But in his third edition Hermann with reason 
abandons his position. ; 

673. The regular construction née Te kat is deserted. 

675. rpords katappiyvucr, causes Touts by breaking ranks. 











ota Sid oTépvav ExELv, SO 
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Boeckh compares fat 2Axos, to make a wound by breaking 
the flesh. And so in English we say to break a hole in the 
ice. Tay <dpbovpévav, those who are directed or Zov- 
erned, i.e. who obey. So Schol. and Boeckh. Wex and 
Wunder explain it of those who stand upright in the line 
of battle, who do not fly. Ellendt of those ‘“* gui suas 
res salvas vident.” 








Ta TOAAa Gapara, in v. 676 = rods 
moAXovs. 

For the 
plural verbals, duwréa, foonréa, a usage of which the Attic 
writers are fond, comp. Mt. § 447. 1, and see v. 576. 
Tots Koopoupévas, what I have ordered. 

686. Comp. v. 500. 

687. In the first edition the reading of Erfurdt and Her- 
mann after the Scholiast, ydrépes, was adopted. That 
would require, as it seems to me, the sense it might be well 
in some other way, i. e. and not as you say, = you may be 
wrong after all. But Hzmon is guardedly respectful here, 
and could not say this. The reading of the MSS. being 
recalled, we must translate the passage with Wex, “ possit 
vero etiam alius assequi quod recte se habet.” If I under- 
stand the construction ri is to be supplied with kards Zyor, 


677. otres draws an inference, as in v. 465. 








To make Aéyew Sras od pa déyers bpOBs rdde, as Donaldson 
seems to do, the subject of yévouro, gives an easy construc- 
tion, but is inconsistent with Heemon’s bearing towards -his 
father. Wunder, on his own authority, reads Xéyoro for 
yévotro, which frees the clause from obscurity. — The nexus 
of the whole passage is briefly this: ‘Wisdom is the best 
of possessions (683, 684), nor can I deny that it exists in 
what you say ; and yet another might show it in his words 
also (685-687). My part is to be on the watch for you 
in regard to the opinions expressed by the people, since ne 
one will dare to make*them known before your face (688 - 
691). Now I hear them secretly justifying Antigone (692 - 
700). Persist not, then, in your course.” 
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688. A Schol. reads cb 8’ od mépuxas, and so Hermann 
and Boeckh. 

691. Adyous ro.ovrors is an explanation of dvdpi Snydry, 
and, as such, in apposifion with it, = Aéyorre rovadra. 

696. #ris .... Twds is a protasis between two apodoses. 
pyre rather than odre is used, because the thought is made 
general. See v. 33, note. 
1314. 

699. daxeiv and rizas both depend on déla. The con- 
struction is the same as in v. 490. Render, Is she not 
worthy of honor, to obtain it ? 

703. evxdelas governs marpds. mpos traidav, on the part 
of children. ‘This is a brief substitute for the converse of 
the first clause. 

706. rotdro refers to as dis ov, as you say or think, i. e. 
your opinion. 

707-709. dors... ov7o. The transition from the sin- 
gular of doris to the plural of a demonstrative is very com- 





ev dovais.. Comp. vv. 1003, . 





mon. ép6noav. The aorist expresses a general truth, 
and thus answers to a present in the first clause. 

710, 711. dvdpa, x... Usually, an accusative, before an 
infinitive having an article, is placed between the article and 
the infinitive. But comp. Trachin. 65, cé.... 76 py wvdéoOa. 
aydpa, as its place shows, is emphatic, = as long as one is 





aman. ‘he infinitive might also be used here without the 
article. ket tus 9 codes for Kdv tis 7 codds. A few ex- 
amples of «i instead of édy with the subjunctive are received 
into the text of the tragic poets by the best critics. This is 
not rare in Homer and Pindar. 

715. Erfurdt joins together vaés éykparns, director of a 
vessel. It is better to unite vads wdda, and then éykparis 
means firmly, taking hold firmly. éyxparj, a reading of 
several MSS., Hermann prefers in his third edition. reivas 
1é8a éyxparj will then mean, stretching the foot-rope, or 
brace, taught. 





O* 
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717. otpéwas karo, turning upside down, or over, is intran 
sitive ; 7” vady can be supplied. The ironical expression 
in this verse is as if we should say, fle sails to the bottom. 

718. In this edition I have put Ovpod for Guus, both of 
which appear in the MSS. few Ovyod, as Wunder ob- 
serves, is like eixew wodépov. 
let it depart. 





iy 
petaotaow Sdidov, Sc. avuTa, 


720. mpeoBedvewv, antiquius esse. 





In v. 721 rdv adpa 
seems to be the man in question, he to whom advice is 
given. mdvr emiothpns mrewv, full of knowledge as to 
every thing, all full of knowledge. 

722. ei 8° ody, but if he is not. The negative can be 
inferred from the ensuing clause. 

726. dida&suecGa is used passively. See v. 210, and Monk 
on Hippolyt. 1458. mpdixoide . .. . THALKOdSe, So Old .... 
so young. Comp. Plat. Apol. 25. D, rocotroy od euod copa- 
Tepos €t, TNALKOvTOU dvTos (so old) rydtxda8e dv (so young). 

727. hiow, age. Comp. Esch. Pers. 433, dxpaio. piow, 
of a ripe age. In the next line supply d:ddoxov with 
pndev. 


729. rdpya, i. e. my case, or side, what I would wish to 
have done. 











731. ciceBeiv twa and evoeBeiv cis or Tept twa are used, 
Comp. Esch. Agam. 329; Eurip. Alcest. 1148. 

732. yap in questions may sometimes be translated then. 
Comp. vv. 734, 736, 744,770; Electr. 1221, 1222. Ifthe 
interrogative form is taken away, the proper force of the 
particle is seen. -E. g, here, (You would bid me do this), 
for she has this disease of wickedness upon her. 

733. o8 dot, says no, denies. OnBys- The singular 
is the more lyric form. Comp. vv. 149, 153, 937,940. Yet 
"it occurs in a trochaic passage at the close of CEd. Rex. 

738. See 547. 

740. cuppaxet is the reading of most MSS., but is prob- 
ably an emendation. The infinitive is to be explained by 
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a blending of two constructions, viz. éouwce ovppayeiv, and 
@s fore, gupayet. Brunck aptly cites from Trachin. 1238, 
avip 65° ws oie ov vepeiy epol | POivort: poipav, for vepei. 
Comp. Asch. Pers. 556, cited by Erfurdt: rur6a y’ expu- 
yeiv dvaxta.... ds dxovouev, for e&edvye dvaé, or drovomev 
without os. 

742. mayxdkicre. Porson on Orestes 801 prefers mai 
kaxiore, a reading which Plutarch has. 
contending with. Comp. Cid. Rex 773; Alcest. 874. 

743. The sense is, Yes, for I see that you are doing 
wrongfully what is unjust, i. e. that you are sinning against 
justice. A neuter plural accusative often follows duapravew. 
Comp. vv. 550, 914. dixaa is used with allusion to dé«ys in 
the preceding line. 

746. yuvaikds darepov. Schol. jrrndev bxd yovacrds. 

747. I have adopted in this edition otréy (otro dv) for 
ovx dy, after Hermann and Wunder; because dy (not for 
éav) is short, as is proved by Hermann (Opuscula, IV. 373). 

752. Creon thinks his son threatens him with death. But 
Hemon either speaks of his own death, or rather of calami- 
ty which Creon would bring on himself by his folly. 

756. corre. A rare verb, not elsewhere used by the 
tragic poets, but found in Hesiod. Op. 372, and Theocrit. 
Adoniazus. 87, in both which places it is intransitive. Here 
it is transitive, after the analogy of verbs of speaking, with 
an accusative of a person. It means to prate or babble, to 
prate at, revile by prating. 

7158. révd’ "Odvprov = révd° odpavdy. pa is understood, 

759. Boeckh joins ém yéyour and yalpwy together, and 
Hermann, én yWoyouor and Sevvdces. In this case emi = 
besides, and yxalpov, impune; as kdalwv, V. 754, and else- 
where, signifies non impune. Sevvdfev, to scoff, from Sérvos, 
scoffs, insults, a word used by Herodot., takes an accus. of 
the thing spoken, Ajax 243, and of the person or thing 
spoken against, Eurip. Rhes. 925, 951, — the last for the 
reason mentioned above, v. 756. 


dua Sikns tov, 
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760. 76 picos. As we say, my abhorrence for the person 
abhorred. Fi 

762-765. Take Zuorye with mAnoia.—In the next two 
lines a negative and an affirmative clause are connected by 
ovre and te. 





kpara. Sophocles has 16 xpara; other 
poets said rév x., but kpas was unknown to the Attic poets. 
In v. 765 the sense is, That you may rave in the pres- 
ence of those of your friends who wish (to be with you, and 
not in mine). 





767. mAckodros, i.e. of a person so young. Bapis, is 
dangerous, furnishes ground of alarm. Comp. v. 1251. 

768. dpoveita.... iar, let him go and have loftier feelings 
than a man should have. % xar’ dpa, literally, than ac- 
cording to, than in conformity with the nature of. 

770. kai xatakreiva, even to slay. A single line here 
finely portrays the state of Creon’s mind, who, out of mere 
despotical feeling, puts both his nieces in the same class of 
guilt. 





In vy. 771, thy pi Oryodcay expresses dubiously 
what rj od Oyotcay would express positively. The latter 
means, her who did not touch; the former, one who did 
not touch, if indeed she did not. 

775. tocodroy popBins as dyos, so much food, (used as an 
expiation, that, &c.). 

778. revgerar rd pr) Oaveiv, Mt. § 328, Obs. When 
tuyxdvew, in the sense obtain, governs an accusative (and 
not a genitive), the accusative is always that of a pronoun 
or adjective in the neuter, or an infinitive with the article 
TO. ov is ironical. 

779. The sense is, Or shall know certainly at least then. 

782. xrnpact. Some translate this as denoting wealth, 
i.e. the wealthy or powerful. Others, as the possessions, 
the mancipia of Love himself, those whom he possesses or in- 
thralls. The sense, then, of ds év xrjace winrers, who comest 
down with violence upon thy bondsman, is repeated in 6 8 
fxav peunvev. This sense suits the scope of the ode, which 
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is to set forth the resistless sway of Love, especially in 
-overcoming duty and law, which Hemon’s conduct sug: 
gested. But if xrypaoe means thy possessions, 1s not a pro- 
noun needed to confine its notion ? 

783, 784. Interpreters compare Horace Od. 4. 13. 6: 
(Amor) “ docte psallere Chize pulchris excubat in genis.” 
There seem to be several contrasts, in this ode, between the 
violence of Love assaulting his victims, and his mildness 
on a maiden’s cheeks; between his restless roving over the 
sea, and his retired rustic haunts; and between immortals 
and mortals over whom he exercises sway. 

785. The thought is, that no place is inaccessible to love. 
aiAais. It is said that aid} is only used of haman 
habitations, and not of those of beasts. However this may 
be, men only are thought of. In a frag. Euripides says, 





zpos Oedv avo | Wuxas tapdooer, kami movrov Epxerar. 

786. pvtpss ce. Adjectives derived from active verbs 
sometimes govern an accus. like their verbs, instead of 
their usual case, a genitive. See Mt. § 422. This is true 
in Latin also. ‘Hanno vitabundus castra hostium consu- 
lesque.” Livy, xxv. 13. “Pompeius ... . facta consulta- 
que ejus emulus erat.” Frag. Sallust. 

189. én’ dvépémov is for the simple genitive. Matthie 
thinks that ési here means among. 

791. ddixovs mapaonas, drawest aside to injustice, makest 
unjust by drawing aside. The adjective expresses the effect 
of the verb. 

794. veixos avdpav vvatpor, strife between men of the 
same blood. By a singular license of the tragic poets, an 
adjective often agrees with a noun in case, when it ought to 
agree with the genitive after it. So rodpdv aiva rarpés, dys 
réxvev Bracrovea, CAd. Rex. 1376, 1400. A transition to’ 
this idiom may be seen in such phrases as Edvarpov pp” epot, 
sight of one related to me, Ajax 977; ovvaxov éxos, mar= 
riage with a relative, Eurip. Pheeniss. 817 (831) 5 éuaypos 
pévos, Asch. Furies 203 (212). 
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795-- 800. tuepos is conceived of, as seated at 0? in her 





eyes, and beaming forth. Tov peyddov, x7. A. The 
sense is, Seated in government by the side of mighty laws. 


Desire or love is an assessor or associate judge with the 





laws, and carries his points against them. Tay peyd\ov 
decpay refers to Creon’s enactments. 

801. becpdv Zé hépopar, I am carried on beyond estab- 
lished bounds, i. e. 1 cannot control my feelings. @ecpér is 
here used with allusion to the same word in y. 799. 

805. dvirovcay Oddapov = avitovcay dddv eis Oddapor. 
Comp. v. 231. 
are recited by different members of the Chorus, “ alio,” as 
Hermann says, ‘‘ miserante infelicem virginem, alio acerbe 
vituperante, alio irridente, alio frigide consolante, alio deni- 
que excusante quidem sed tamen non laudante.” 

806. Fault has been found with these exquisite laments 
of Antigone, for tautology and verbiage; but, as Boeckh 
remarks, by such repeated moanings the poet hits the 
mourner’s state of mind, which recurs continually to the 
same cause of sorrow, and dwells upon it. The same 
characteristic is noticeable in Job, and the Lamentations 
of Jeremiah. 

816. Comp. vv. 654, 891, 1205. This thought is repeated 
several times in Romeo and Juliet; as, ‘¢ I would the fool 
were married to her grave.” (iii. 5.) ‘¢ Death is my son-. 
in-law, death is my heir; my daughter hath he wedded.” 
(iv. 5). 

820. émixepa, money put into the hand, reward, here 
penalty. : 





This and the ensuing sets of anapests 


821. adrdvopos, according to a law, or in a way of your 
own, not in the way of nature. Take Tavrddov with Eévar, 
the Phrygian stranger daughter of Tantalus, i.e. Niobe. 
She is called £évav, as being a foreigner at Thebes, where 
she was the wife of Amphion; and Phrygian because Sipy- 


ius was sometimes assigned to that country rather than te 
Lydia. 
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826. drevis, firm, firmly adhering. 
the rocky crust which enveloped Niobe. 

831. The epithet mayxdatros is poetically transferred 
from the eyes to the brows. Comp. Alcest. 261. 
das, the mountain ridges. Comp. collwm, in Latin. 

836. The sense is, It is a great thing for a mortal to 
share alike with demigods like Niobe. ois ioobéous depends 
on e€ykAnpa. 
hear of. 

845. adoos. . . . O7nBas, the city or territory of Thebes, as 
consecrated to Thebe. Comp. v. 149; Electr. 5, note. 
éumas is to be joined to émxraépa, as Donaldson remarks. 
You at all events Ihave for my witnesses, even if I must die. 

849. rorawiov, novel, strange. 

851. This flat line, which deviates in metre from the cor- 
responding line in the antistrophe, is without doubt no part 
of the text. 

854, 855. The sense is, You came violently into collision 
with the high seat of Justice, with Justice on her lofty 
throne. Comp. “Esch. Agam. 373, dakricavte péyav Aixas 
Bopov. 

856. The sense is, You are paying off some misery be- 
longing to your father, i. e. are suffering for his crime. 

857 — 861. This difficult passage may be thus rendered : 
You touched upon a thought to me full of grief,—upon 
sorrow for my father often renewed, and for the whole fate 
of us renowned Labdacide. pepipvas is a genitive sin- 
gular, and not an accusative plural, as some take it. 


metpaia Bdaora, 





deipa- 





peya adxoioa, literally, a great thing to 











tpurédtorov, Schol. moddakis dvamerodnpevoy, gloss. modvOpir- 
Anrov. oikroy is governed by éyavoas. Verbs of touch 
sometimes govern the accusative, as avo, infra, 961. 
Comp., for the change of case governed, Eurip. Supplices 
87, river yéav feovea Kal orépvav Krinov. The reading otkos 
1s, according to Elmsley, a mere error of the copyist, and 
KNewvois AaBdaxidaow is 








otrov has little more authority. 
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an, explanation of duerépov, and is for kdewdy AaSdaxidav. A 
dative follows worpos, as it does minto. 

864. xowjuata eud marpi, i. €. mapa eu marpi. Comp. 
etvnbciod Tu, Kouunbeiod tur, in Homer and Hesiod. 





airoyévnra, which themselves produced him, i. e. incest- 
uous. 
870. His marriage to the daughter of Adrastus, king of 
Argos, occasioned the siege of Thebes, and his death. 
872. céBev. So etoeBovca is used, v. 924, in reference to 
acts of piety towards a deceased brother. 
evoeBeia depreciates the act. 


tis with 





873. kparos (rovrov) ét@ xparos péder, the authority of him 
whom authority concerns, i. e. who has a right to use it. 





mapaBarov .... weder, not ought not to be, but cannot 
be, will not allow itself to be violated. 

875. airéyveros épyd, self-judging or self-willed feeling, 
or passion. 

884. «i xpein deyew, if it were of use to utter them. 

887. dpere. Most MSS. have dire, or ddeire, which 
neither the construction nor the metre allows. One has 
agere, preferred by Gaisford and Hermann, and one, asa 
correction, a@mre, which Brunck adopts. The construction 
changes from the future to the imperative. xpi = xpn- 
¢e, from xpdo. This is Dindorf’s emendation for xpq, 
oportet, after the Schol., who says e xpyter cai Oére. He 
cites from Hesychius ypjs, 6éders, xpnCecs. 

888. rypBevew is intransitive = to lie buried. ruuBevoe 
is a reading of less authority. 

892. deippovpos. ‘According to Ellendt, custoditus per- 
petuo, i. e. from which there is no escape. According to 
a gloss, always guarding or confining me. 

896. mpiv potpav Biov e&qxew, before my allotted time of 
life is elapsed. Comp. Philoct. 199, mpiv 63° e&jxoe xpévos. 

899. kaoiyynrov dpa. This the Scholiast and others in- 
terpret of Eteocles. 
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904. kairor....¢3. And yet I honored thee with reason 
ed) in the opinion of the wise. I think, with Triclinius 
and Wex, that ed should be joined to ériunoa. The em- 
phasis is upon it. If ed is taken with ¢povotow, the sense 
must be, I honored thee in the opinion of the wise. But she 
honored him in the opinion of every body. For the dative, 
comp. y. 25. 
905. Supply, with this line, from the ee ‘and they 
were wasting away in death.” 
908-912. There is here, as Brunck and others remark, 
.an allusion to what the wife of Intaphernes says in Herodot. 
iii. 119, who, when her relatives were condemned to death, 
and it was permitted her to save one of them, chose her 
brother rather than her husband, alleging reasons similar to 
those of Antigone. Herodotus had not finished his history 
in 409, B. C., more than thirty years after the Antigone was 
written, but he began it some years before the date of this 
play ; so that either Sophocles may have taken the anecdote 
from the yet unpublished work of his contemporary, or both 
may have drawn it from a third source. Several German 
critics have impugned the genuineness of 905-912, as being 
borrowed from Herodotus, and as rhetorical and unnatural. 
The first is no objection, as we have seen ; as for the last, 
the question is not concerning truth, but concerning An- 
tigone’s feelings at the time. She knew not what conjugal 
and maternal love were, and was absorbed in fraternal; so 
that she could not feel otherwise than as she is here repre- 
sented. Moreover, the conjugal tie was not as close as 
Christianity has made it. mpos xapw Tivos vonov = évexa 
rivos vopov, on what principle. 
if one husband died. ef rot8” Aumdaxov, if I had lost 
this one,i. e. a child by the first husband. 
924. See Alcest. 1093, note. In the next line, for ev 
Oeois comp. v. 459. 
926. A twofold construction is here admissible, according 
10 








/ , 
katrOavovros, SC. mocews, 
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as madovres OF fpaprnkores is taken with fvyyvoiper. In the 
first case jpaprnxéres denotes a reason; in the other za- 
Obvres is a circumstance of time. JI will acknowledge that. 
Ihave suffered because I have done wrong, i. e. 1 will own 
that I am justly punished, or After I have suffered (i. e. 
when death has opened my eyes to the truth), I will own 
my error. The first construction gives far the best sense, 
and is adopted by Hermann; the other is Boeckh’s. 
maéovres. Here, as usual, a woman, and so a chorus of 
women, use. the plural masculine when speaking in the 
first person. 
einer, Alcest. 921. 

928. In these words Antigone does not express a forgiv- 
ing spirit, but only means to say that her punishment was so 
great, that she could wish no greater for Creon (oiSe) in case 
of his guilt. 

929, 930. I. e. She at least has still the same feelings, 
equally violent. ; 








Evyyvoipey for Evyyvoinuey, as etyev for 


931. rovrav = rovrov évexa. It refers to the feelings 
which they, through their delay, allowed her to express. 

935, 936. These two lines are assigned by Boeckh to 
the Chorus. The Schol. hesitates between the Chorus and 
Creon. There is a scornful moderation in the words, which 
suits the king’s present state of mind. 

937. & yijs OnBns dorv watpador, i. e. & O7nBy, Or O7Bat, wax 
Tp@ov aor yis. 

938. mpoyeveis. So one MSS. This rare form for mpéyovo 
is common in the comparative mpoyevéorepo. In most MSS. 
we have kat colt marpoyeveis, Oeot re marpoyeveis. The first 
reading came from a substitution of a common for a rare 
word, but hurt the metre. Thena second hand mended 
the metre by putting coi re for kai Oeoi. 

941. BaowWnida is Seidler’s conjecture for BaciAida, which 
destroys the measure. povvnv, she forgets her sister, 
as Electra forgets Chrysothemis, Electr. 1200. 
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944-954. The main subject of this ode is the power of 
fate shown by examples of persons immured like Antigone. 
In the last of the three examples, the poet does not speak 
expressly of confinement, but as it was an Attic story re- 
lating to the race of Erechtheus, his hearers were probably 
familiar with it. 





dddEa has ev, to exchange light for. 
The usual construction of verbs meaning to exchange is 
with an accusative anda genitive. Instead of the single 
genitive, sometimes a noun with a preposition, (in the geni 
tive with dyri or inép, dative with év, accusative with Tp0s,) 
is ased, or a simple dative, as in frag. Soph. Niobe, méve 





movov GA\dooovga. The avAai here mentioned are called 
by Pausanias, ii. 23. 7, ‘¢a brazen chamber in an under- 
ground building, which Acrisius once made to guard his 
daughter in.” Bos, Erfurdt’s conjecture for duBpos of 
the MSS., all the recent editors have adopted. 

955-965. Lycurgus, king of Thrace, is here meant. 
dévxodos. ‘The adjective is not an attribute, but de- 
notes the cause of the punishment. The son of Dryas, 
quick to anger (i. e. because he was such), was confined. 
Virgil, cited by Wunder, speaks (AEn. iii. 14) of the land 
“acri quondam regnata Lycurgo.” 
for his petulant temper. 
cave of Mount Pangeus. See Apollodorus, iii. 5. Mus- 
dmoorae is intransitive, as ord often is, and 











kepTopious dpyais, 





metpoder ev Seopa, i.e. in a 





grave. 
the remark contained in the clause is a general one. 





mavecxe. The Homeric frequentative form in cxov is now 
and then used by the tragic poets in lyric passages. 
966-976. The story spoken of in this difficult passage 
is told at large by Diodorus Siculus, iv. 44. ‘The mistress 
or wife of Phineus persuaded him, by false accusations, to 
confine under ground his two sons by his lawful wife, Cleo- 
patra, who was descended through Orithyia, wife of Boreas, 
from Erechtheus, king of Athens. Diodorus adds that Cleo- 
patra herself was also kept in confinement, and that some 
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mythographers say, that the sons of Phineus had their eyes 
put out. This form of the fable our poet and Apollodorus 





have handed down. 
by, in which meaning it usually governs the dative, but the 
genitive occurs v. 1123. By Kvavéwy mehayéoy is intended 
the bay or lagoon formed between the Cyanean islands and 
the shore. By the diddpas ddds is meant the Euaine, which 
seems like two seas united into one, because the ‘“* Ram’s 
Forehead,”— the southern point of the Tauric Chersonese,— 
and Point Carambis in Paphlagonia, running out opposite to 
one another, very much contract its breadth. Such is the 
explanation of this passage given by Eustathius in his Com- 
mentary on Dionys. Periget. 148, and that poet himself calls 
the Euxine (v. 156) for this reason 8:6adaccov. 
supply «ici. ide = 75¢, and, but is scarcely to be met 
with in the tragic poets. Salmydessus seems to be 
mentioned to heighten the horror of the action; for this 
town, together with the neighboring coast (which bore the 
same name), was famous for shipwrecks and Thracian 
wreckers, and hence called éyé@pééevos by Asch. Prom. 
Vine. 727. Comp. Xen. Anab. vii. 5. 12, and Schneider’s 
note on that place. The lacuna here after Opyjxév has been 
filled up by Boeckh with déevos. ayximodis, qui urbi 
proximus est eamque tutatur. Erfurdt. The god of the city. 
Boeckh. Ares was especially’a Thracian god. 
dxpaiow. In this edition I have put Lachmann’s conjectural 
reading dpaxOévrwy in the place of dpaydév éyyéov, which 
destroys sense and metre. The sense of the passage seems 
to be something like this: Where Ares....saw a horrible 
wound inflicted so as to produce blindness upon the two sons 
of Phineus by his savage wife, (inflicted) upon their luckless 
eyeballs that were pierced by bloody hands and the points of 
shuttles. Edkos tupodev is classed by Mt. § 409. 5 
Obs. 1, with examples in which, instead of a general word, 
as moeiv, another is used expressive of the particular mode 


mapa Kvavéoy, x.T.. mapa, near, 





> id 
akTat, 
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WA.cece 
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of producing the effect. Thus tuphovy Ekos = rove €. TH 
tuprodv, and ruprabev = moubev TG ruprodv. Comp. v. 675, 
note. 





adadv denotes the result of rup\wbév, = Sore ddadv 
eva, and is lyrically joined to €Axos instead of éupdrov. 
Comp. v. 794, note. But there seems to be great tautology 
in the use of this word with rupdwOév. 
and is in the same construction with @weiSars. 
tov. Comp. this word, v. 52, where it is used, as here, of 
putting out the eyes, 





kiokhos explains, 





dpaxbev- 





ddaorépuct. Schol. ddaora sre- 
movOdar, dvatuxéar. 

977-987. parpos is to be taken with yovdv, birth or 
descent from a mother. 





avippevrov, in unhappy wedlock. 
Schol. caxévuppov: dru emi xaxG vuppevdeica, Svatuyeis airods 
erexev. onéppa....avrace. She partook of or belonged 
to the Erechtheide as to race. 
nine patronymic from Bopéas, of rare occurrence. 








Bopeas —ddos is a femi- 





Gurr 
mos, Schol. icov inmm Suvayévn tpéxe. The phrase dynos 
tmép contains the idea of motion: fleet as a horse over a 
steep hill, = coursing over it swiftly as a horse. The adyos 
or hill here meant was Mount Pangzeus, the dwelling of the 
Boreade. But Hermann renders ép6drodos mayou, stiff ice. 
éoxov én’ exeiva = erecxov ekeiva, attacked, bore down 
upon her. Schol. evéoxnav, émerébnoav. But it is better to 
translate this clause, The Fates had it, or prevailed even in 
her case. Comp. Philoctet. 331, gaye poip’ "AxAd€éa Oaveiv. 

988. dvaxres. Sophocles applies this word not only to 
kings, but to divinities on the one hand (Electr. 635, 645, 
1376), and principal men, like the counsellors of a king, on 
the other. Comp. v. 940. Tiresias himself is so called in 
Cid. Rex 284. 

990. The sense is, This way by means of a guide is for 
the blind, i. e. is the way which they must take. 

996. emi Evpod riyns, on the razor (i. e. razor’s edge) of 
fortune. The metaphor appears first in Homer, Iliad x, 


173. 
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1001. POsyyov dpvidwv....Kdrd¢ovras. A constructio ad 
sensum, dpvfas being thought of by the poet. Kak@, 
sinister. — BeBapBapopéve, Schol. draxr, wild. In the 
next line ¢ovais is a noun, as in 696, 1314, denoting the 
manner ; = murderously. 





1005. eyevdéuny eumipov, I essayed burnt-offerings, i. e. 
examined into the signs given by them. Bepoitce is the 
place, which the poets often denote by a dative. 

1009, 1010. perdpovor xoral dueoretpovro, the galls were 
dissipated in the air, i. e. as | understand it, without emit- 
ting a flame. Render the next clause, And the thigh-bones 
slipping down lay free from their enveloping fat. Voss, 
Passow, and others hold, that the thigh-bone (unpiov) was 
taken out of the thigh (yypdés), cleared of flesh, covered in 
caul and fat, and burnt. But this passage shows, I think, 
that the two words are sometimes used in the same mean- 
ing, as what is here said of wrapping up the prpot in fat is 
said of yypia in Homer. The truth probably is, that the 
thigh-bone was not denuded of its flesh; hence pnpiov 
means, not thigh-bone, but thigh, and usage confined it to 
that part of the thigh of victims which was burnt on the 
altar, including bone and flesh; whilst pnpés denotes the 
thigh of men and animals in general, and is sometimes 
synonymous with pypiov; as it clearly is Iliad. i. 460, and 
probably in the present instance. On this controverted 
point the reader is referred to Schneider’s Lex. voce Lepiov ; 
Nitzsch on Odyssey ii. 456 ; Bahr on Herodot. iv. 35. 

1012, 1013. The sense is, Such fruitless auguries from 
sacrifices that afforded no sign, etc. $6ivovra, Herm. irrita, 
nihil corum que optasset portendentia. Ellendt, sine effectu 
observata. It wasa sign of evil that the Gods would not 
accept the sacrifices, and give signs by them. 





1015. raira vooei = rabrny riv vocov exet OF vooel. — 
pevds = Bovdjs. 
1016-1018. mavredeis, all. The thought contained i 
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this passage is well paraphrased by the Scholiast in words 
which may be translated thus: The dogs and birds, after 
tearing to pieces the corpse of Polynices, brought it to the 
altars, and thus polluted them all. yovov must, I think 
be joined with wAnpers, and not with Bopas. 





1022. BeBpares is construed ad sensum with gpus taken 
avdpopOdpou aiyaros’ Almos, the fat contain: 
ing a slain man’s blood. Comp. Eurip. Bacche 139, dypetar 





collectively. 


aiva tpayoxrovor, i. e. of a slaughtered goat. 

1025 — 1027. According to Mt. § 521, Obs. 1, émet without 
éy before a subjunctive is only found twice in the tragic 
poets, here and Cid. Col. 1226. 

1026. dvorABos —= papos. Comp. Ajax 1156, cited by Er- 
furdt, and Eurip. Iph. in Aul. 448, dvodBa cimetv. Hesych. 
defines avoABous by dmopous, dvonrous, Kaxodaipovas. 

1028. Comp. v. 924. 

1035. dmpaxros governs iyiv as the passive mpdocopat 
would, and pavrixjs as the genitive of that in respect to 
Tov tmai yevous seems to mean 





> ca , 
Gkeitat, SC. TO KaKov. 





which he was tried. 
the class of these augurs, though Hermann reverses the 
construction, and makes the sense to be those of (my own) 
family; viz. Hemon. This sense the connection can 
hardly allow. 

1036. The two verbs here properly mean to be exported 
in trade, to be discharged, or sold, as the cargo of a vessel , 
hence to be made traffic of, to be made the subject of the 
arts of bribed soothsayers. Reference is had probably to 
the instigators of the popular murmurs mentioned vy. 289. 

1037— 1039. rdv mpds SdpSewr ifrexrpov, the bright metal 
from Sardes. Electrum in Homer and Hesiod is some- 
thing metallic, and afterwards, besides amber, it denoted a 
natural or artificial alloy of gold and silver. According to 
Pliny, Nat. Hist. 33, § 28, cited by Musgrave, the ores and 
compound, into which one fifth of silver entered, were so 
"Iydueov xpvody. The gold found in the desert 





called. 
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of Cobi, northwest from the Indus, is probably meant. See 
Herodot. iii. 102 and Bahr’s note. 
1042. ovd’ ds, not even thus. 





py is joined by Brunck 
to rpécas; but py tpéecas would mean unless I dreaded, 
which is alien to the sense ; so that o88¢ pi) mapfow must be 
taken together. This then is an example of the use of both 
the negatives with a future indicative, for which see Electr. 
1052, note. 

— 1046. yoi moda dewol, even those who have great abilities. 

1049. méyxowov, common to all, universal remark. 

1056. 16 (yevos) x rupdvvar. Comp. v. 198, raiSev rap 
dn’ Oidimov. The prepositions are almost pleonastic. 

1057. The sense is, Do you not know that you are saying 
whatever you say of one who is a ruler 2 

1060. rakivnra did ppevdv = ra did hpevay akivnra, secrets 
that have remained motionless in the mind. 

1061. There are two clauses in this line, and xive: is to 
be supplied in the second. 

1062. aire, i. €. emt Képdeorw. Supply eipyxéva: after Sond. 
The sense seems to be, Right, for even already I think 
that I have thus spoken as far as you are concerned, i. e. I 
have already spoken for gain; but for your gain, not my 
own. Hermann removed the interrogation-mark from this 
line, and explained it as above. 

1065. tpoxods ayudAnriipas, rival wheels, wheels that go 
round vying with one another, i. e. with equal speed. ‘The 
wheels are put for the revolutions ofthe wheels, and the 
phrase means a few moments. reddv rpoxods then means 
about to complete, or pass through, a short space of time. 
Others write zpéxous, courses, revolutions, i. e. here days, 
and the Schol. renders apidAnrnpas by dAAndous diadexopé- 
vous, successive. But that would destroy the terror of the 
prediction in a great measure, and the events happened in 
a few moments. 

1066, 1067. & ofov, within which, followed by a future, is 
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here equivalent to mpiv dv with a subjunctive. dyriWovs eves, 
for dvridéces. For this periphrastic future, comp. Mt. § 559 
In the present instance it answers to our second future. 

1068. dv6” &v = dvtl rovrwv [or Tourov | dre, in requital 
for, on account of, this, that. Tév avo is partitive, 
= &a tay advo, one of those who ought to be above the 
ground. exers Bakov = €Banes. Woxny in v. 1069 = 
a living person. 











1070, 1071. dpoipoy rév Kdtwobev Gedy, one who had no 
share with the Gods below, i. e. who was kept away from 
their abodes by lying unburied. 
TUXOVTA TOV dolar. 

1072, 1073. dy is neuter. So Boeckh. Bidgovra has ok 
ao Oeoi for its nominative. So Boeckh and the Schol. What 
is meant is, that the Gods above are forced by Creon into 
participation with him in depriving the Gods below of their 
rights. For rdée, comp. v. 66. Erfurdt refers éy and Bid- 
(ovrae to Polynices and Antigone; Hermann to vexpéy, im- 
plied IN vexuv. 





dvéciov. Schol. py 





1074— 1076. rovray = evexa rotrav. Comp. v. 931. —— 
AnPOqva follows Aoxéow, they lie in wait for you to be 
taken, and expresses its result or effect. 

1078. Hermann understands éorae with rpi8n, radra with 
gavei, and puts commas after yap and rpi8y. It is better to 
take rpi8) as a nominative to davei. 

1080 — 1083. I interpret this, with Boeckh, as a general 
remark, and not, as most others have understood it, as 
spoken of the cities engaged in alliance with Argos against 
Thebes, whose armies, led by the Epigoni, again besieged 
it. For the hostility mentioned is said to be caused by the 
impure odors brought to a city’s altars by ravenous birds 
ani beasts; but that of the Argives subsisted already, and 
for other reasons. 





ovvtapdcoovras é€xOpal —= srovovvras 
a / et ’ 
€xOpat 16 ovvrapdocew aitds, OY ovvrapdocovtat Gate €xOpal 


yévec bat, i. e. are made hostile —not to each other, but every 
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single city is made so—towards an author of such pollu 
tion, — Creon, for example. Something so one Schol., wha 


explains the clause by ai woes Sv dpxets emavacthoortal oot. 





écwv = dcwv avdpdv. The meaning is the same as if 





ordkis, as often as, had stood here. kabryicav. Schol. 
peO” dyous éxdusoav: Hermann, defile ; Boeckh and Passow, 
bury, i. e. devour, sarcastically spoken: so writes Spenser 
Faery Queene, 2. 8. 16: 


‘* What herce or steed, said he, should he have dight, 
But be entombed in the raven and the kight.” 





Eatiodxov és médw, to a city having altars, as the 
Schol. explains it, and therefore sacred. 

1084-1086. Hermann joins xapdias rofedpara and got 
6vzo, and translates the phrases thus: Talia propter iram 
tuam animi mei tela; but in his third edition he renders 
kapdias tr. animi tut vulnera. Boeckh takes 66 cov 
together, as the thing aimed at; but this is not, I think, a 
construction admitted by the tragic poets. Allusion is evi- 
dently made in this passage to Creon’s words, v. 1033; and 
the true construction, as it seems to me, has been over- 
looked. ov of the editions should be joined to dja, and 
written god. Comp. v. 1034. The sense is, Such heart- 
arrows (darts fitted to wound the heart) have I shot at thee 
in my anger. : 

1089, 1090. rpepew, to keep = tyew. dpeiva Tar 
ppevar ij viv péper. The form of this sentence is explained 
by Hermann and others on the principle of a blending ot 
two constructions, viz. gpevdv Sv viv déper, and dpelvo i 
viv dépe. The latter construction was chosen because it 
suited jovywrépay also. Several recent editors take yody 
gpevdv together, and support their view by the Homeric 
phrases vodv peta peciv, vodv év orfbecot, which are not 
analogous, since dpéves, orfea there are places. 

1093. du8adroua. Compare, for the transition from the 





NOTES. 119 


singular to the plural, Alcest. 216. This present is used of 
something that has been and still is, like the present with 
madat, which is of very frequent use. - 





ex denotes a pre- 
vious state with the idea of change, = instead of ; become 
oe vom: Comp. CEd. Rex 454, tuphos €k dedopkéros. 
1096. 76 re....dvtiordvra 5é. Here re... . S€ are in 
stead of re....xai, because the second clause is not only 
connected with, but also opposed to the first. The 
sense of this and the next verse is, For to yield is unpleas- 
ant ; but if I hold out, it lies before me as a dreaded thing 
to smite my wrath with harm, i. e. to bring upon myself 
harm as the fruit of my rage. év dew mdpeors is the same as 
deevdv w. Comp. Electr. 384. Strictly dev is that within the 
limits of which the subject is included. Hermann explains 





ev dew as though it meant in addition to, or besides, being 
unpleasant, understanding it of the pain felt by Creon in 
acting against the warnings of the prophet, to which no 
allusion had been made. 

1102. doxeis rapexabew; Do you think it best to yield 2 

1103. ovvrépvover Kaxoppovas, make short work with the 
ill-judging, cut them short. Schol. ovvrépws xaraxérrovor. 
Passow, and after him Wunder, suppose that, by an ellipsis 
of 686v, cvvréuvover means cut short the road, soon catch up 
with. ‘The accusative of a person is then to be compared 
with that joined to ixvéoya, or to be accounted for from the 
ideas of overtaking and seizing which are involved in the 
expression. Some render xaxdppovas wicked, but the Cho- 
rus would hardly call the king by such a name. 

1105. kapSias eEiorapa 7d Spay, I recede from my anger 
or feeling in regard to doing it, or so as to consent to 
do it. Hermann explains the construction by saying that, 
as xapdias é€icrapa = relOopa, it can have the same con 
struction. 

1107. én’ @Adovow rpére, says Hermann, is not for émirpeme 
@ dois, but means do not turn this upon others, 1. e. do not 
remove it from yourself and put it upon them. 
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1109. of dures, present attendants, as ras o&cas éAnidas 
present hopes, Electr. 305. In both cases da» determines 
the sense of dv. 

1110. «is Penis térov. Schol. gavepdv dia tos. It is 
explained in v. 1197 by aedioy én’ dkpov. This being no ~ 
clear definition of the place, Hermann supposes verses con- 
taining a description of the exact spot to be lost. 

1114. rdv Biov rereiv, to close life, is here to go through it 
to its close. 3 

1115 — 1125. ayadpa. Matris dya\pata, delicie solemn: 
poetarum usu dicuntur liberi. Erfurdt. vopgn, accord- 
ing to Boeckh, must have the sense bride, as Semele was 
not a nymph. 








BapvBpepéra. This word is used on account 
of the circumstances of the birth of Dionysus. yévos is 
occasionally spoken of a single person. Comp. Ajax 784 
So in Latin genus. Orpheus Calliope genus. Seneca Here. 
Citeus 1034. ‘Irahiav. Magna Grecia is meant, dd 
76 mohvdpmedoy ris xopas, says the Schol. Bacchus was 
honored in Heraclea, and with great excesses in Tarentum 











mayxoivors KdArous. The valleys or plains near Eleusis 
thronged by the spectators of the festival and mysteries, 
Comp. Pind. Ol. 9. 87, Neuéas kata xédmov. Others ex- 
plain «éAmos by bays, i. e. the Saronic gulf inclosing the 
Eleusinian. Others again render it breasts, because Iac- 
chus, as the Bacchus of the Eleusinia was called, was repre- 
sented as at the breast of Ceres, 

1126-1136. Bacchus lived on the top of high moun- 
tains (comp. Cd. Rex. 1105), but especially delighted in 
Mount Parnassus, where, according to Eurip. Ion 716, he 
held torch-light dances with the Bacchantes. The bright 
smoke above the two-headed Parnassus is explained by the 
Schol. of the flames of sacrifice in honor of Bacchus, and 
also of natural fire spontaneously ascending from the moun- 
tain. “There ‘s frequent mention in the poets,” says Elms- 
ley, on Bacche 806, cited by Wunder, “ of a flame shining 
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by night on Mount Parnassus, which was ascribed by those 
who saw it to Bacchus holding a torch in each hand, and 





dancing amid his usual train.” orixovor, a rare form 
for oreiyovor, occurring in Hesychius, and introduced first 
x ’ Mf ’ 

into Wunder’s edition after W. Dindorf’s conjecture. 


The Nyszan hills here mentioned must have been, according 





to vy. 1133, 1145, near-the sea, and across some body of 
water in regard to Thebes. Probably the hills of Nyse in 
Eubcea are meant, where in one day, according to the mar- 
vellous story of Stephen of Byzantium, the vine blossoms 
and the grape ripens. A fragment of the Thyestes of our 
poet refers to this same vine. In the morning, it is there 
said, the tendrils grow; by noon it has produced sour 
grapes, which as the day declines become- wholly black and 
ripe. Evening witnesses the vintage and the drinking of 





the wine. 
hallowed words are sounding evoe, i. e. attended by sacred 
Bacchic hymns in which the interjection evot was much 


apBpdrav éréov evaldvtav, while immortal or 


used. 

1137-1145. xepavvia = kepavvoBdrnra. Schol. So Semele 
is called, Eurip. Bacche 6, cited by Brunck. 
émi, is close upon. mavonpos modus. Comp. v. 7. 

1146-1154. xopdy’ dorpwv. Hermann, afier Prof. Naeke 
of Bonn, explains this thus: “ Sententia, que, detracto 
ornatu poetico, hee est, noctu per siderum lucem choros 
Bacchum ducere, preclara imagine partem Bacchici chori 
sidera facit.” Others agree with the Schol. who says xard 





exeTae 





Twa pvotiKoy Aoyov TOY dorépwv éoti xopnyds. In the Frogs 
of Aristoph. 348, Bacchus is called vuxrépov Tereris poodd- 
pos dorjp, on account of his torch-light revels. 
pbeyparav émiokore, i. e. presiding over the Bacchanals’ 
mai Avs yéveOdov, a Somewhat tautological 





vuxlov 





night-cries: 

expression, = child born of Jove. . 

1156, 1157. These lines have been variously explained, 

Musgrave thinks that ordvra denotes the continuance of life 
11 
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The sense must then be, There is no kind of life, which, 


5 . - 
whale it lasts, I can ever either praise or blame. ovre.... 


ovre must be supposed to be by a confusio duarum locutio- 
num forq....#, as if ovdéva Bioy had preceded. But this 
sense seems to require éoréra. Hermann and others find 
in otdvra the notion of condition or situation, and with the 
Schol. treat émoiov as if it were the adverb ér@adnmote, NO 
kind of life in any circumstances whatsoever, &c. In this 
Case ov« &08” émoiov ordvra = ov art ToLwdTos Bios 6zrotoy ézrot- 
- eodjrore ordvra, and éroios strangely plays a double part. 
Finally, Wunder seems to understand ordvra of a prosper- 
ous state of life, and supposes it to imply its opposite ze- 
dvra With peuainnv. That is, No kind of life either in high 
fortunes would I praise, or in low would I blame, (because 
both may change). 

1161. ds eyoi, in my view. See Mt. § 388. a. A dative 
with és occasionally follows adjectives (as here) to denote 
that their meaning is to be taken relatively to the judgment 
or condition of the person put in the dative. 

1162. Here pév is followed by te, as re by 62, v. 1096. 


1167. rotrov refers to dydpes: one person of the class, 


men — one instance of many — being conceived of, 
Comp. v. 709, for just the opposite. 

1169. ¢j is in the imperative. Comp. Alcest. 651, note. 
tupavvov oxiya, lordly state. tupavvos is often an ad- 
jective of two endings in the tragic poets. Comp. Cd. Rex 
588 ; Aesch. Prometh. 761. 

1171. pds riv Adoviv, si cum voluptate comparetur. 
Musgrave. Pre voluptate. Brunck. mpos, with reference 
to, often means more specifically in comparison with. The 
whole passage from ré\a may be rendered, I would not 
buy the rest (i. e. every thing else beside 75 xaipew) for a 
man at the price of the shadow of smoke, when placed in 
comparison with pleasure. 





1178.  Oaveiy = rod avtov’s Oaveiv Or adrois rod Oaveiv. 


Al 
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Schaefer has collected, is his Meletemata Critica, p. 23, 
many examples of aérios construed with a simple infinitive, 
equivalent in sense to an infinitive with rod. One very 
apposite one is from Trachiniz 1234, 4 pou pytpi pev Oaveiy 
povn | perairtos. 

1175. airéyenp, not by his own hand, but by violence, or, 
more exactly, by the hand itself, and not in the course of 
nature ; otherwise the next inquiry will be superfluous. 

1176. See v. 367. 

1177. pnvicas povov. Verbs signifying to be angry gov- 
ern the genitive of the person or thing on account of which 
the anger arises. Comp. Alcest. 5. 

1179. éydvrev. obra is omitted. It is not unfrequent 
for éydvrav with ofr or &Se to stand thus alone, even in 
prose-writers. 

1180. éuot = éyyis. Comp. Gd. Rex 1007. 

1183. rév Aéyov, your conversation. She heard it, and 
knew the object of it, though not aware of its full import. 
Wunder makes these words unmeaning by taking them to 
be the same as river Aéyov. For odor, v. 1184, see Electr 
1322, note. 

1185. mpootyopos here governs the nouns in the genitive 
which its verb mpocayopeba might govern in the accusative. 

1186. dvacracrod, opened by drawing back, according 
to Musgrave. But doors opened outwards. Hermann sup- 
poses it to refer to the drawing back of the bolt, as though 
*t were to be rendered opened by drawing back the bolt, un- 
bolted. kal Te TUYYGV@ .... Kal. The xa) before a second 
clause often implies that it is contemporaneous with the first, 
and may be rendered when. Comp. (Ed. Rex 718. 

1192. mapdy, as an eyewitness. 

1194. Sv, i. e. dia rotrav Sy, OF d.° éréov Sv. It is gov- 
ermed by yetora. 

1197. On mediov én’ adxpov Wex observes “ intelligenda 
erit planities quee pateret in monte vicino.” See 1110.—- 
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meés is either unpitied,—a rare sense,—or is used for 
vyXeds, with the next word. : 

1199. évodiay Geov = Proserpine, Trivia, so called from 
haunting ways, especially places where three ways meet. 





rov is taken with Nodcarres Aourpdr. 

1200. karacyebeiv Gpyas cipeveis, to keep their feelings 
kind or propitious. For Opyai, temper, mind, feelings, 
comp. 356; Ajax 640. So Musgrave ; but Ellendt’s con- 
struction suits the usual meaning of xaracyebeiv better ; viz. 
to restrain their wrath, éore evpeveis eivar, so as to be 
propitious. 

1202. Gadrois, young twigs plucked in haste from the ad- 
joining wood (comp. y. 420). Boeckh makes it mean olive- 
branches, as being often taken in that specific sense, and 
as being especially used to burn the dead; but there is no 
proof from Demosth. ec. Macart. 1074, which he cites, that 
the olive was thus used more than other trees, 7] 
Boeckh regards as denoting time. It has the sense, rath- 
er, of namely, to wit: “So much, namely, as had been left 
uneaten.” Aehemro. The augment of pluperfects is 
omitted occasionally by Attic writers, even in prose. Mt. 
§ 165. In the next line otketas X9ovbs = his native land. 

1205. vypdeiov governs two independent genitives. kKépys 
vuphetoy “Aidov, the damsel’s chamber of marriage to Hades. 
Comp. v. 816. cioeBaivopey pds seems to imply that 
they entered a hollow way,—formed by a quarry, for in- 
stance, — and proceeded to the end of it, which was built 
up with stones. : 














1209. donpa dOXlas "Boys, an obscure ery of distress, 
Coinp. vv. 357, 1265. 

1210. padrov dooor. paddov is sometimes used pleonasti. — 
cally with a comparative. 

1214, caive, like mepiBaiver, Vv. 1209, is used figuratively 
of a sound striking the ears, 

1216. déppoare is followed by « ovvinw. —— dppdy, 
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juncture, joint, seam, here chink or crack. 
made by drawing stones away, sc. by Heemon to effect an 


AOoarrady 


entrance. Wunder, however, supposes that the entrance was 
to be effected by the attendants, Creon having as yet seen 
no aperture already made. 





mapactaytes TAPO, after you 
have come up to the tomb. 
1219. xededopaow éx Seondrov, on account of commands 





given by our master. rade is governed by 7Opodpev. _ 

1222. wirdSe, according to Hermann, made out of pirar, 
threads, or the web of fine cloth, and twisted into a cord, 
we may conceive, by Antigone. The Schol. and most MSS. 
read purpdder, i. e., according to the Schol., made out of her 
girdle. 

1224. civis tis dro, conjugis jam apud inferos agentis. 
Musgrave. A reader of the tragic poets, especially of Eu- 
ripides, needs not to be told that edvn, Aéxos, Aéxrpoy, and 
kindred words, repeatedly mean wife. Comp. v. 568. 

1232. aricas rpocdre, loathing him in his countenance, 
j. e. expressing his loathing by it. Comp. v. 653. In the 
ensuing lines, the poet, according to a Scholiast and Her- 
mann, did not intend to represent Haemon as seeking his 
father’s death, but only as desirous of frightening him away, 
that he might effect his own destruction undisturbed. To 
the eye of the messenger, however, he appeared to have a 
deadly purpose against his father, and the poet leaves it to 
the reflection of the reader to interpret the theatening act 
as Hemon meant it. Comp. v. 751, where he signifies his 
determination to destroy himself. But this is rather too re- 
fined. ‘The poet represents him, in his frenzy, as aiming 
without previous purpose, and scarcely aware of what he 
is doing, at his father’s life. 

1233. Surdods kvddovras. Schol. Sumdas dxpds aucnkes yap 
ab Eidos. xvadav dé 7d ofd rod Eious, i. e. the two edges, 
or the two-edged sword. Comp. Ajax 1025, where this word 
has the sense blade or sword. Xenophon (De Venatione, 

lg 
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x. B) uses it to denote two prongs or processes on a wild: 
boar spear, inserted half way between the end and the com- 
mencement of the iron part (comp. Pollux, v. 22). Lobeck 
on Ajax loc. cit. renders this word in correspondence with 
this usage in Xenophon, the hilt-pieces of the sword, and 
with this Hermann and Boeckh agree. 

1235. érevrabcis, in ensem protentus. Erfurdt. 

1236. péocor %yxos dictum hoc sensu, ut medius esset 
inter costas. Wunder. Is it not better to say that the 
words mean the middle part of the sword, i. e. the sword up 
to its middle, to half its length 2 

1237 — 1239. spoomriccera napéévm. Brunck edited Trap- 
6évov, which one MS. has ; because, in the sense to embrace, 
this verb governs an accusative. In the sense to cling or 
stick to, it has a dative, Trachinie 767, and és.... dyxdva 
follows it by a constructio pregnans. ‘ Insolentiora amans 
Sophocles,” says Hermann, “ hoc preetulit. Sensus his est: 
implicatur virgini, recipiens eam in languescentem ulnam.” 
typdr, moist, flewible, or supple, as a moist twig, thence 
weak, relaxed. owiov oraddyparos has the relation of 
an adjective to mvonv. Comp. v. 114. The sense is, swift 
breath containing drops of blood. 

1242. Sdei~as .... aBovNiay, i. e. detEas dom péyioroy Kakép 
éorw 7 dBouria. Comp. Electr. 1382. 

1248. Understand orévew after agi@oew, as well as after 
mpoOjoev. So Seidler. But Schaefer Supplies mporiOéva 
in the first clause. 








1251, 1252. guoi..,. Roy. It seems to me, however, that 
both great silence and great outcries without a purpose are 
of grave import. For Bapis comp. 767. 
attend upon, as a circumstance. 

1258. yy is taken in the sense whether after elcouat ins 
stead of ¢i, but it implies also that what follows was some. 
thing apprehended. More exactly, it answers to whether 
not. Like ei, whether, it takes the indicative when put 





mpocewat, to 
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before a statement of something conceived to be real. 
karacxerov, kept back, suppressed. 

1258 - 1260. prjpa, monumentum, sc. eorum que facta 
sunt. Erfurdt. i. e. his son’s corpse. 
= ev xcept Zxov. Comp. Mt. § 580. The next clauses form 
an apposition with priya; and in one a participle is used 
freely instead of a simpler construction containing a noun 
(abrod dpapriav). The sense is, He comes with a significant 
memorial of what has happened in his hand, which, if Imay 
say 80,18 not anothers calamity brought upon his head, but 
is the result of his own mistake. 

1265. Comp. vv. 1026, 1209. 

1266. véos vép iv popy. The tragic poets are fond of 
using the same adjective again in the same sentence in an- 
other case. Comp. pédcos pehep modi, (Ed. Rex 479. We 
have in dpevay bvoppdvoy 1261, mévn bvorovo. 1276, exani- 
ples of another peculiarity of tragic style, viz. of adjectives 
having a privative signification joined to their primitive 
nouns. vig pope, immaturo fato. Wunder. 

1270. According to Hermann as @oias ideiv is equivalent 
to ds Zoe, cldcs. See v.40. But it is better to make os 
exclamatory, and to take it with 6pé. Comp. v. 320. 

1273. péya Bdpos txov, with great weight, with a heavy 
blow. The pronoun pé is to be joined to érawev, the order 
being disturbed by the violent feelings of the speaker. But 
Erfurdt seems to govern pé by Bdpos @xav, being by a con- 
structio ad sensum for Bapivey. 

1Q74. év.... dbois, instigavit ad sava consilia, vel sevas 
actiones. Musgrave. So most interpreters, including Her- 
mann, whose translation is, in has atroces vias impulit. 
686s, like way, sometimes denotes conduct, plans. Erfurdt 
and Ellendt suppose a tmesis, and make ddvis mean modis, 
savis modis irruit. 

1275. daxmdrnrov expresses the result of avarpéenov = Gore 
2. va. Another reading of some MSS. and recognized by 
the Schol. is Xwmdrnrov, utterly trodden down. 





bua xerpos exov 
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1278 — 1280. The construction in this sentence changes 
after pépav: dydpevos, which should answer to it, is turned 
into an infinitive, to suit the structure of jKew, as though 
gepeis had preceded. The sense is, You are come, as it 
seems, bringing on the one part these things (this corpse) in 
your hands, and being soon on the other about to behold the 
woes in the house. axa perhaps belongs to ¢épav as well 
as to dpeoPar. — mpd xeipav Pépew, according to Mt. § 575, = 





gepew mpd éavtod ev xepoi. as €xov kal Kexrnévos, as 
having a perfect right to them, i.e. as their true cause. 
Wex shows from the orator Andocides (de Myst. § 74, Bekk.) 
that this was a phrase denoting the right of full possession, 
like to have and to hold. 

1281. xdkuov i} xaxév. Some render this as thongh it 
Were xdkwoy i} Kaxd, OY kdktoy kaxdv. But # is not used thus 
pleonastically before the genitive of comparison. Most 
critics after Canter alter 4 into éx, after. Emperius trans- 
poses 4 and av, writes #, and makes ri 8’ Zorw a separate 
question. But what is the matter2 Any thing again yet 
more evil than evils (past)? With Boeckh, I am of opinion 
that kaxdv is to be explained by év caxéy. Creon asks, What 
again is more evil (i. e. than what I have suffered), or of 
the number of evils ? i. e. what deserves to be at all called 
an evil. 

1284. I follow here Wunder’s new pointing. Creon 
first exclaims id... . Auhy, and then, turning to the messen- 
ger who had come out of the house (ééd¢yyedos), SAYS The. es 
Odékeis ; viz. by news of fresh calamities. Aupnv, to which 
all resort. Svoxdbapros, hard to be propitiated, requir- 
ing still new victims. 

1292. The sense is, Do you say that my wife’s bloody 
death (opdyov pdpov) is added to the previous ruin? 

1301-1305. The sense with the present text can only 
be, But she whom you see there, stung by grief, embracing 
the altar, unnerved her darkened eyes in death, ete. 4 8é is 
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said by way of contrast to réxvov of v. 1300. de, because 
she is now in Creon’s sight. Bopia mépiE = wepiBopla. des 
is used as in the Homeric phrases Avew yvia, yovvara.  Ke- 
Aawa, dark by the approach of death. In all probability the 
text is corrupt, and perhaps deficient, for a clearer account 
of her death seems to be required. Hermann conjectured 
nrepré, edge, blade, knife, and admitted a lacuna after this 
line. This sharpened altar-knife here, etc. But how could 
Creon in vy. 1314 ask in what way she died, if this informa- 
tion about the knife had been already conveyed. Adyos, 
the self-sacrifice, just before the battle with the Argives, of 
Megareus, son of Creon, whom Euripides calls Meneceus. 








kakas mpdges is kaxds mpdocew put into the form of a 
noun, misfortune. 

1307. dvénrav $éBo. The aorist is used because the 
mind reverts to the time when the news was first heard. 
dvérray denotes agitation, — the being roused or lifted up, 
here by fear, in Ajax 693 by pleasant emotions. Comp. 
méropar eAmiow, Cid. Rex 487; pdBos p’” dvanrepot, Eurip. 
Supplices 89 (100). ri... .ovK racer, i. e. would that 
some one had smitten me.— dyraiay, sc. mAnyjv, a wound 
in front, or in the breast. 

1312. tévde....pépov. The deaths both of Menceceus 
and of Heemon. 

1317. The sense is, These things, instead of being a 
charge against me, will never be applicable to any other 
man; i. e. the charge of being their author cannot be 
transferred from me to another. For ék, comp. 1093. 

1325. riv .. . . pydeva, who am no more than a mere 
nobody. 

1827. Bpdyora .... kaka, literally, present ills are best 
when shortest, i.e. it is best that we should be in the midst 
of our woes as short a time as possible, or that we should - 
go from the scene of them as soon as we can. 

1329 — 1331. dmaros pépov euay, cedium per me factarum 
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suprema. Hermann. i.e. self-destruction. But men do not 
pray that they may kill themselves. The meaning rather is, 
the last of my destinies, i. e. of the events destined to me, 
my death. épos usually means death in the tragic poets, 
but sometimes has its prior meaning of lot, destiny, as in 
fAsch. Agam. 1117. 

1336. In cvyxarnvEdunv, ody answers to simul, therewith. 

1339. dyor’ dv. The optative is here used, as in v. 444, 
as a softened imperative. We use the auxiliaries can, may, 
with our verbs in a similar manner. 





kd\\ora belongs to ayer. 


1342. dma mpos mérepov, an instance of two interrogatives 
together. Comp. v. 2. érepov is used here in indirect in- 
quiry for omérepov. 





ma kai 66. ‘These words Hermann 
expunges as a gloss in his first editions, but they are cer- 
tainly very unlike an explanation of something else, and 
~ rather need a gloss themselves. If they belong to the text, 
there are three syllables wanting in y. 1320, before 24, or 
after mpéomodo. Brunck translates them, quo me conferam. 
I see not what they can mean except where I shall put (the 
bodies), which is worse than nonsense. Dindorf omits 
them: I have inserted them in brackets. 

1345, 1346. réxpia, oblique, denotes a perverted or 
wrong state of things. He says, All things at hand are 
awry, or out of joint. Ta....eiondaro, and as for what 
is over my head (as for the future, that which impends and 
has not yet come upon me) a fate hard to be borne has 
leaped upon (invaded) me, i. e. as for the future I am smit- 
ten by a calamity and shall have to endure it. 

1349. mpdrov etSaovias, the jirst thing pertaining to 
prosperity, the prime requisite for it. 

1352. dmoricayres mnyds. The phrase is formed after 
the analogy of rivew diqv. In the next line the aorist 
denotes a general truth. 








METRES.* 


In the trimeters of the dialogue the following points may 
deserve notice. In vy. 11,991, 1045, 1180, the fifth foot isan 
anapeest, from the necessity of the case. Munk, p. 170. 
In v. 318 6 lengthens the foregoing syllable in arsis. In v. 
1031 68é is elided at the end of the line, —a rare license. 
Comp. Cid. Rex 332, 785, 1184, 1224; Electr. 1017; Mid. 
Col. 1164. For v. 409 see Munk, p. 170. 


100 — 109 = 117 — 126. 

Glyconic composition. Vy. 1, 2, 3 are ordinary Glyco- 
neans (A). Vv. 4,'7, 8,9 are polyschematist Glyconeans 
(B), (Munk pp. 134, 135,) and the bases of v. 9 are two tri- 
brachs. V. 5 is two syllables shorter (being a choriambus 
with a basis), and vy. 6 three longer, than a polyschemaust 
Glyconean. V. 10 is a Pherecratean, the usual close in 


Glyconic composition. 


110 — 116 and 127 —133. Anapestic systems, probably 


antistrophic. 


134 — 140 = 148 — 154. 
Verse 1. Logawdic dactylic. (3 dactyls, 2 trochees.) 
ae 
3. Choriambus with a base. ~_-|+20V0- 
wt ee ee ee eee 
*Reference is made to Hermann’s Epitome, 2d ed., Leipzig, 1844, 
and to Munk’s work on Metres, Beck and Felton’s translation, Boston, 


au. 
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‘ 4, Glycon. B. 
5. Cretic dimeter. 6edv is one syllable. 


— «Me eK ee Or 


(Or tetrameter ih a Teelted. ending. Munk, 
p. 145.) 
7. Adonian. 
Verses 1, 2, are examples of a versus Praxilleus. Munk, 


p. 97. 
141 — 147 and 155— 161. Anapzestic systems. 


332 — 342 = 343 — 353. 

Verse 1. Logawd. dact. (1 dactyl, troch. tripody catalect.) 
2, 3, 4. Glycon. A. 
5. Pherecratean with anacrusis. 


6. Iamb. tripody. 

7. Iamb. dimeter hypercatalect. (or iamb. penta- 
pody catalect.) 

8. Dactylic tetrameter. 

9. Dactylic pentameter catalect. in dissyllabum, 
followed by troch. tripody, or ithyphallicus. 


! 


pe OR Brae at Sh. 


354 — 364 = 365 — 375. 
Verse 1. Dactylic penthemim with anacrusis. 


i oe 

3. Logaced. anapest. (3 anapests, iamb. ae 
catalect. Munk, p. 107). 

Sorta 

4, Cretic dimeter with anacrusis, or tat, dipody 
and creticus. (Munk, p.112.) 4 0 + | 

5. Cretic trimeter with anacrusis. (Munk, p- 113. 
Herm. Epit. § 205.) ! aA 


SS: CS 


6. 
7. 
8. 
9. 
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Iamb. dimeter. 

ee 

Troch. dimeter catalectic. 
anise 


10. Troch. dipody. 
The latter part of the ode can be variously constituted. 
See Boeckh’s Antig. p. 234, and Wunder’s edition. 


376 — 383. Anapeestic system. 
526 — 530. do. 


582 — 592 = 593 — 603. 


Verse 1. 


4, 
5. 
6. Iamb. trimeter (2d, 3d, 4th feet resolved in the 


Dactyl. trimeter catalect. in dissyllabum, with 
anacrusis, followed by troch. monometer. 


U 
ELA ANY BE RIES AIT TINA ese 


. Troch. monometer; dactyl. trimeter catalect. in 


say ve) MSY One See 
Troch. monom.; dactyl. dimeter and troch. 
monom. (the last part of the verse can be 
measured as a logaced. dactyl. clause, 2 dact. 
2 troch.) 

pbeeee ere, fr Pea ee sat yay cen ee 
Iamb. dimeter. 
Troch. dimeter catalect, 


strophe ; 2d, 3d in the antistrophe). 


7. Antispast; Iamb. penthemimeres. 


8. 


9. 


For v. 7, 


|S pal J U 


Be: Ah fies WS Ait 
=. 5. 
Iamb. trimeter catalect. (Munk, p. 77.) 
which is not uncommon, see Herm. Epit. § 220. 


Boeckh divides such verses in another way, so as to have 
the second clause an ithyphallicus. . + -_]|4----- 


He also unites vv. 7, 8. 


Vy. 8, 9 are the measure of 


Horace, Odes 2. 18. 
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604 — 614 = 615 — 625. 


134 
Verse 1. 
2 
3 


1) 


9. 


10. 


Choriamb. dimeter, catalectic logacedically, 
with a basis. Herm. Epit. §§ 407, 416. The 
Glyconeus hypercatalectus so called. Munk, 
p- oF. ea | oS aS 


. The same, with an anacrusis instead of a 


basis. = | 4 


— we vrevr - — 


. Choriamb. trimeter catalectic, or, as Munk 


terms it (p. 142), choriamb. dimeter with a 
logaced. termination, and an anacrusis. 


| 
1a) OLIN A ee Bs ey Fe, th 


. =v. 1 without the basis. 
. =v. 3 without the anacrusis. 
. = v.4, preceded by a logaced. anapeest. clause. 


(Munk, pp. 104, 140.) 


. Logaced. anapest. (1 anapzst, iamb. tripody 


catalect.) 


. Logaced. dactyl. with anacrusis. 


Ithyphallicus. 
el Vitese 


626 — 630. An anapestic system. 


781 — 790 = 791 — 800. 


Verse 1. 


2. 


3. 


4. 


Iamb. dipody and choriamb. monometer. (Cho- 
riamb. diameter.) 

Iamb. dipody and choriamb. monom. hyper- 
catalectic, so called, or choriamb. dimeter end- 
ing logacedically. 


vtv—tuvr—— 


=v. 2 of the last ode. (Choriamb. dimeter 
catalectic logacedically with anacrusis. ) 
The same. 
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5. Iambic dipody and choriambic trimeter cata- 
lectic in trocheo (Choriamb. tetrameter cata- 
lectic.) Be ee HO i ti te os Le 

6. Choriamb. dimeter hypercatalectic with basis. 
(Chor. dimeter with a logaced. close and basis, 
Munk, p. 141.) The first syllable of the second 


choriambus is resolved in the antistrophe. 


8. The same, without anacrusis. 
801 — 805. An anapzestic system. 


806 — 816 = 823 — 833. 
Verse 1. Iamb. dipody and logaced. dactyl. clause. (1 
dact, 2 troch.) 
2. Logaced. dactyl. (1 dact. troch. dipady catalect.) 
But choriamb. and iamb. according to Wunder. 
3. Glycon. A. 
4, 5,6. Glycon. B. 
7. Adonian. 
8. Pherecratean. 
9. Choriamb. dimeter catalectic in trocheo, pre- 
ceded by a basis and anacrusis. 


Comp. Herm. Epit. § 488, who numbers this 
among lines of the Glyconic sort, and constitutes 
 IUUSS are Jee. [is + a DUBS 
trochaic close is justly preferred by Boeckh, 
10> == ¥..2, 
11. Glycon. A followed by a trochee. (Ecbasis 
em Oy nes | Leas errr ama ents 


817 — 822. Anapestic system. 
834 — 837. do. 
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838 — 856 — 857 — 875. 


Verse 1. 


2. 


3. 
4, 


or 


amb. dipody and logaced. dact. (1 dact. 3 troch.) 


Logaced. dact. with anacrusis (1 dact. 2 troch.) 
= (83, 164... ofan eyes 
Adonian. 


Logaced. dact. (1 dact. 1} troch.) = 807, 824. 
nédews is a dissylable. ‘The line can be meas- 
ured also asa dochmius. _ 4 1 - _. And 
this, which Boeckh prefers, well suits the feel- 


ing expressed. 


. Pherecratean. 
. id is to be read by itself. The rest is a parce- 


miac consisting of svondees. Comp. 1121, 
Bee ae een 


7. =v. 2. (Wunder measures this as a logaced. 


8. 


9. 
10. 
11. 
12. 
13. 


14, 


anapest. line, consisting of 2 anap. 1} iamb.) 
Logaced. dact. with anacrusis (1 dact. 1} troch.,, 
followed by a trochee (ecbasis). Differs from 
816, 833 only in having an anacrusis instead 
OF a basis. (eae IAs See tee 


15, 16. Iambic dimeters. 


Te sean ee: 

Vv. 12, 18, 1'7, Boeckh divides so as to make the second 
part an ithyphallicus. To do this he reads kaciyynros in 
v. 12 of the antistrophe. The corresponding verse of the 
strophe is corrupt. WS Wo ee ee 8 and 


Cy Seen eens 
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876 — 881. Enpode of the foregoing. 
Verse 1. Iamb. dimeter hypercatalect. (iambic penta 
pody catalect.) 
2. Choriamb. and cretic dimeter, with an iambic 
BAR its Ds eee ae or iy oes 
3. Logaced. dact. (3 dact. 2 troch.). Boeckh takes 
iepov as a dactyl. We then have dactyl. pen- 
tam. catalect. in dissyllabum, to which 
4, The ithyphallicus forms a pleasing close. 
5. Cretic trimeter, and ithyphallicus. 


929 —943. Anapestic system. In 932 occurs a short 
syllable, and in 936 hiatus before an interjection in a new 
speech. (See Munk, p, 247.) 


944 — 954 = 955 — 965, 
Verses 1-7 are all choriambic with a heavy basis. (See 
Munk, p. 325.) 
Verse 1. Choriamb. dimeter hypercatalect. (= v. 786) 
with basis, 
2. A dimeter acatalectic with basis. 
3. A monometer hypercatalectic with basis. 
4, Glyconean with trochee (ecbasis). 


U i 
Pe en ee ee 


5, A trimeter catalect. in trocheo with basis. 


ge wwe me Se ew = 


6 A trimeter acatalect. with basis. 

ft GI 

8, 9. Each an iamb. dimeter. 

10. Antispast. and iamb. penthemimeres. Or else 


, u 
~~ —— = —_ wwe wr— wv 


See v. 870. Munk joins the first part of this 
line to verse 9, thus ending the line with an 
elision (fuAaéAovs r’) in the antistrophe. 

in? 
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966 — 976 = 977 — 987. 


Verse 1. 


9. 


Logaced. dact. (3 dactyls, 1} trochees) with a 
tribrachic basis. This is a Sapphic verse 
(Munk p. 197), and the measure of Theocritus, 
Idyl. 29, go aig that there the basis is dis- 
ayllabio.. ("O00 | Baixo ncnt pa eae te 


. Dactyl. trimeter catalect. in dissyllabum, with 


basis followed by a cretic. 


(Three syllables are lost in the strophe.) 


. Choriamb. dimeter with basis. 


‘ 
— 
at) A ee Be at 


ayia Gietiean Hime?) 3a ona (Cho- 


riambus with basis increased by an anacrusis, 
— 1120. Comp. 814, 136.) 


. Logaced. dactyl. (1 dactyl, 2 trochees). 
. Two iamb. penthemim. (or iamb. dipody and 


ithyphallicus). See vv. 852, 871. 


. lamb. trimeter. 
. Antispast. and lamb. penthemim. See vv. 954, 


965. 
aves 


1115 — 1125 = 1126 — 1136. 


Verse 1. 


8. 
a, 


Parcemiac and troch. dipody. Comp. 582. 


U U 
wwe orwrwrnrvrvrnr mo Ke wre we 


-. Glycon. B. 
. lamb. dimeter. 


2 
3 
4, 
5 
6 
7 


Logaced. dact. (1 dactyl, 2 trochees.) 


oe eenn ad ' 


— —- — wv _—_Ne Mer 


. Anapest. tripody catalectic. (?) ! 


. The same, followed by choriamb. dimeter cata- 


lect. in trochzeo. ! Sp , 


Cet Con ee a I ey i 


Choriambus with basis. 
aay 


U 
— 4h late er 


Sieber Wains oo 


{0. Iamb. dimeter catalectic. 


METRES. 139 


1137 — 1145 = 1146 — 1154. 

Some of the metres of this second half of the ode are 
not easy to be made out. 

Verses 1, 2 scem to be one line, consisting perhaps of a 


8. 


member =v. 6 of the preceding strophe, and of 
a Glycon. B. 


eas eH ERT AN gl tee —wVwwre 


. Troch. dimeter catalect. © 
pa roch. tripody (? ) So Boeckh. For wy with v 


short see Ellendt’s Lex. sub voce. But as vy 
denotes time here, it can scarcely be short. 
6. Uncertain, and the text corrupt. 


. lamb. eae choriambus and cretic. 


eae), er nt Ie 


Antispast “and logaced. dact. clause. (1 dactyl, 
2 trochees). 7 ae DE cies gas Does S 
Boeckh, a master in metrical points, pronounces 
this a veritable dancing-song, suited to Lydian 
melody ; while the ordinary stasima were unat- 
tended with movement, except where anapzstic 
systems were connected with them, during 
which he thinks that movement had place. 


1257 — 1260. Anapzstic system. 


1261 — 1346. 

These, excepting the iambic trimeters, are dochmiac sys- 
tems, and may be arranged in four strophes and antistrophes. 
The dochmii are chiefly of the forms numbered as 1, 2, 4, 


5; 6,95 18; 


19, 25 by Munk, p. 117. One, two, 


and three iambi, an iambic trimeter, and two cretici are 
found in the systems. 


1261 — 1269 = 1284 — 1292. 


Verse Il. 


Iambus and two dochmii. The interjection 
should be written and pronounced by itself. 
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2. Docnmuus. 

3. Cretic dimeter. 

4, 5, 6. Each two dochmii. 
7. Two iambi. 

8. Dochmius. 

9. Two dochmii. 


1271 — 1277 = 1294 — 1300. 
Verse 1. Jambus. 
2. Iamb. trimeter. 
3. Two dochmii. 
4, Iamb. trimeter. 
5. Dochmius and iamb. tripody. 
6. Two dochmii. 


1306 — 1811 = 1828 — 13833. 
Verse 1. Two iambi. 
2, 3. Each two dochmu. 
4.-~ A 2. -~ x —. Iambi ischiorrhogici, so called 
by Hermann (Epit. § 217). Comp. Munk, p 
124. 
5. Two dochmii. 


1371 — 1825 = 1339 — 1346. 
Verses 1-6. Each two dochmii. 


1347 — 1853. Anapestic system, with which the Chorus 
withdraws. 
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~ REFERENCES 


TO 


“HADLEY’S GRAMMAR, 


Verses 2, 3. Comp. § 827, 868, a. 7, § 556. —— 
13,14. Comp. § 517. DU. Tednser ores Dialed 





























§ 500, b. 22. Comp. § 797. —— 29, § 881. -—— 
33, § 839. 35, § 648, end. —— 42. Comp. § 547, 
b. 44, 53. Comp. § 501. 56. Comp. § 672, b. 
So. v. 145. 62-64, épuuev. Comp. § 517. —— 75. 
Comp. 603, a. 92, § 552. 95,:$ ATR) be 
97, § 847. 102, § 586 c¢. 106. Comp. § 208, D. 











121, yévvow, § 612, or § 609. —— 182, § G61. 
186,197. Dativus commodi, § 597. 910. See v. 93. 
218, § 826, a. 219. Comp. 547, ¢. Doms 
Aorist, § 707. 244. Comp. § 854. 260. Comp. 
























































§ 500, d. —— 263, § 881, § 838. 265, 266, § 544, a; 
,§ 780, a. —— 296. See 222. 299) S618, “a. 

On eS) (80. 851. For two accus., § 554. 399, 
S77. ——— 401, $5 826,327. 404, § 809. —— 412. 
Comp. §§ 720, 721. —— 414, a&pewWryoor, § 736. —— 435, 
§ 587, a. 439, § 767. 441, § 508, b. —— 442, 
443, wi, § 838. —— 446. Comp. § 552. 467. Comp. 
§ 556. 500, § 834. 514, § 547, b. 544, 


§ 780, a, § 847. —— 546, § 552, a. 550, § 547, ec. 
—— 561, § 500, b. —— 576, § 518, a. 577, torBds, 
§ 508, b. —— 605, § 722, c. 633, wygor, § 565. 
666, § 760, d. 677, § 518, a. 687. Donaldson’s 
explanation is the best, (1869.) —— 691, § 500, d. 
697, wire. Comp. §§ 837, 840. —— 699. See 691. —— 



























































142 ANTIGONE. 

707-709, § 514, d. —— 710, § 747, b. —— 726, § 412, b. 
732. Comp. § 870,b. 733, §842. 738, § 572, 

¢. 740. Comp. § 823, end. 758, w& omitted, § 545. 
805, § 509, b, § 551. 860, 861. Comp. § 675, 

b, § 595, d. —— 864. Comp. § 602. —— 887, voy. Comp. 

OM hloncs 904. Comp. § 601. —— 987, § 569. 

969, dé, § 855. 1015, § 547, ¢. 1021-1022, § 514, 


a. 1025. Comp. $759. 1042, od mw, § 845. 
1084, ood, § 574, «. 1118, § 748. 1144, poder, 
§ 784. 1156, Blo». Comp. §§ 809, 812. 1161, 
§ 601. —— 1167, § 514, d. —— 1169, § 871, «. 
1177, § 577. —— 1179, § 792, b. —— 1185, § 587, a. 
1205, § 569, (664, 565.) 1253. Comp. § 743, 
b, end. —— 1258, duc yergds, § 629, end. 1807, § 547, 
b. 1339. Comp. § 722, b. 1342. Comp. § 827. 
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‘ALUABLE SCHOOL BOOKS © 
PUBLISHED BY ; ie 
HAMERSLEY & CO., 
; HARTFORD, CONN., 
phi And to be obtained through the Principal Booksellers of the Country. 





Swirr’s First Lessons on NatTurAL PutnosopHy. Part First and 
Second, making two Books. Revised and enlarged editions, with numerous 
illustrations, containing new chapters on electricity, the daguerreotype, &c. 

The remarkable success of the first editions-of these two books has 


“abundantly proved that natural science can be made clear to the minds of 


young children, and that these books are eminently adapted to that purpose 
having gained for themselves a circulation in every State in the Union. 
Their great success has induced the publishers to bring out an enlarged 
edition. For simplicity of style and aptness of illustration Miss Mary A. 
Swift has obtained a reputation as wide as our country. . 

Ropsin’s OUTLINES OF ANCIENT AND Mopern History: on a new plan. 
Embracing Biographical Notices of Illustrious Persons, and General Views 
of the Geography, Population, &., &¢., of Ancient and Modern Nations. 
With Questions. New and revised edition. 

The great number of editions that have been called for, furnish ample 
evidence of its merits. It is a clear and concise compend, from the hands 
of an accomplished writer, and is arranged with such taste and judgment as 
to make it a very attractive work, both to teacher and scholar. It is used 
with great acceptance throughout the country, and such is its entire impar- 
tiality that no charge has, to the knowledge of the publishers, ever been 
made against the book as exhibiting any undue bias, or deviating from the 
strictest fairness. Being thus attractive in style, clear, concise, methodically 
arranged, accurate and impartial, the publishers confidently ask for it an 

\ 


attentive examination. 
We desire all teachers not acquainted with this work to examine it, and 


as an inducement we will send it, prepaid by mail, to any teacher who 


_ wishes to examine with a view of introducing it in the school they are con- 


nected with, on receipt of one dollar. 
GALLAUDET’s AND Hooker’s PRACTICAL SPELLING-BooK: with Reading 


Lessons. This Spelling-Book is extensively used, and has received the most 
decided commendation from practical teachers and other friends of educa- 
tion. As it is on a new plan, it must be examined to be properly appre- 
ciated. : ; 
Cass-Boox or Nature. Comprising Lessons on the Universe—the 
Three Kingdoms of Nature, and the Form and Structure of the Human 
“Body, &c., with Questions and numerous Engravings. Improved edition. 


GREEK SERIES. 

The following series of Greek text-books has been received with great 
favor by classical teachers. , Sophocles’ Greek Grammar is used in Harvard, 
and many other colleges of the Union, and in a large number of high schools 
and academies. The text-books prepared by President Woolsey of Yale 
College, are too well known to classical teachers to need any comment, 

First Book in Greek. By ZL. A. Sophocles, Professor of Greek in Har- 
vard University, Cambridge. 

GREEK Lussons. Adapted to the revised edition of the author's Greek 
Grammar for the use of beginners. By Z. A. Sophocles. 


/ 





2 ADVERTISEMENTS. ee 
‘ RA 
Grerk Grammar, first edition, For the use of Schools and Colleges. . _ 
By £. A. Sophocles. ios - 
"GREEK GRAMMAR, new edition. For the use of Schools and Colleges. 
By #. A. Sophocles. “id "Gi 
Greek Exercises, For Schools and Colleges. By EH. A. Sophocles. 4 
 Romaic Gremx GRAMMAR. By &. A. Sophocles. ; it 
‘A Greek REapEr, for the use of Schools. Containing selectionsin Prose 
and Poetry, with English Notes and a Lexicon. By C. C. Felton President 
of Harvard College. Psa 
ELEMENTS OF GREEK Grammar. By Chauncey A. Goodrich, Hereto-— 
fore published as the Grammar of Casper Mrederic Hachenburg. ; = 
Tur GoRGIAs OF PLATO, with Notes. By Theodore D. Woolsey, LL. D., 
President of Yale College. Revised edition of 1870. eS. 
“Tan ANTIGONE OF SOPHOCLES, with Notes. By Theodore D. Woolsey, 
LL. D., President of Yale College. Revised edition of 1870. ES 
Tus ALCESTIS oF HURIPIDES; with Notes. By Theodore D. Woolsey, 
LL. D., President of Yale College. « Revised edition of 1870. : - 
Tus ELECTRA oF SOPHOCLES, with Notes. By Theodore D. Woolsey, 
LL. D., President of Yale College. Revised edition of 1870. ; 
Tue PROMETHEUS OF AUSCHYLUS, with Notes. By Theodore D. Woolsey, 
LL. D., President of Yale College. Revised edition of 1870. core 


THE BOOK OF PRAISE. phy 


‘Tz Book or PRaIsE, or Hymns and Tunes for Public and Social Wor- . 
ship, prepared under the sanction and authority, and in behalf of the Gen- ca 
eral Association. 8vo. 406 pages. Recommended by two hundred clergy- oy 
men, eminent laymen, and the religious Press. Aaa iat 

Leather back cloth sides, Full Sheep raised bands, French Morocco. 
marbled edge, French Morocco gilt edge, Turkey extra gilt. Cheaper edition, 
with type aslarge as the above, Full Cloth, Full Sheep, French Morocco. ye 

Tue Book or PratsE, or Hymns (only) for Public and Social Worship, — 
prepared under the sanction and authority, and in‘behalf of the General 
Association, 16mo. 672 pages. 8 os 

Leather back cloth sides, Full Sheep, French Morocco sprinkled edge, 
French Morocco gilt edge, Turkey extra gilt. Cheaper edition, with type: 

as large as the above, Full Cloth, Full Sheep, French Morocco. a 


THE SABBATH HYMN AND HYMN AND TUNE BOOK SERIES. 
By Edwards A. Park, D.D., Austin Phelps, D-D., and Lowell Mason, Mus. Doc. i 


Tre SappatH Hymn Boor. Small quarto edition, Brevier type, double — 
columns, 336 pages, with Index of First Lines of Hymns and Index of Au- ~ 
thors, printed on superfine paper. Cloth, Full Sheep, Morocco. Nees le 

Sixteenmo Edition, containing 962 pages, with very large type, including — 
the following Indexes—Olassification of Hymns, Alphabetical Index of ‘ 
Subjects, Index of Subjects of Selections for Chanting, Index of Scriptural — 
Passages, Index of First Lines of Hymns, Index of First Lines of Stanzas, i, 
and Index of Authors, printed on superfine paper, in various bindings. "8 
Sheep, Morocco, Morocco gilt edge, Turkey Antique and gilt, stiff and flexi- 4 
ble gilt edge. ; GOR AS 

Tue Sappatx Hymn anp Tune Boox, with plain tunes, containing all — 
the Hymns set to appropriate tunes, the words and the music being on the 
same page. | ’ iat eas. 

Tue New SaBBatH Hymn aNp TUNE Book, with popular tunes, with — 
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ADVERTISEMENTS. 3 


the same arrangement of Hymns, and the same Indexes, but with different 
tunes. In place of the Anthems.in the other edition are a number of popu-- 
lar tunes. About three hundred and oe thousand people are using 
this series, 

Sixteenmo Edition, Brevier type corresponding nice the large edition 
page for page, except that the Topical Index is omitted. Cloth extra, Mo- 
rocco, Morocco gilt edges. 

Octavo Edition, with large plain type, including a full Topical Index, 
Cloth extra, Morocco, Morocco gilt edges, Turkey Morocco, in various 
patterns. 

Tue SABBATH TUNE BooK, containing the tunes only. Cloth. 


BAPTIST EDITIONS. 

Editions of the above, prepared expressly for the use of Baptist Churches, 
by Francis Wayland, D.D., LL. D., consisting of 

Tur SABBATH HYMN Boox, Baptist Edition. Small Quarto Edition. Cloth, 
Sheep, Morocco. Sixteenmo Edition. Sheep, Morocco, Morocco gilt edges, 
Turkey Morocco, gilt edges, plain, or flexible, or full gilt. 

THE SsBBATH HYMN AND TUNE Book, with plain tunes. Baptist 
Edition. 

Tue New SaspsaTtH Hymn AnD TuNE Book, with popular tunes. Bap- 
tist Edition. Just adopted by some of the largest churches. ~ 

Sixteenmo Edition, Brevier type, corresponding with the large edition 


page for page, except that the Topical Index is omitted. Cloth extra, Mo- 
~, rocco, Morocco gilt edges. { 


Octavo Edition, with large plain type, including a full Topical Index. 
Cloth extra, Morocco, Morocco gilt, Turkey Morocco, in various patterns. 


FOR SUNDAY SCHOOLS. 


Sona Frowmrs. By Rev. EB. P. Parker. 
“Sunpay Scoou Sones. By Rev. E. P. Parker. 


Tue Book or Nature. By John Mason Good, M.D. F.R.S, 
F. R. 8S. L., &. To which is now prefixed a sketch of the Author's Life. 

WuisrPrR To A Brive. By Mrs. L. H. Sigowrney. Enlarged edition. 
Scarlet cloth, and white silk. A most graceful book for a bridal present. 

THE STRING or Dramonns, Gathered from many Mines by a Gem Fan- 

‘cier. Being selections from the Poets, American and Foreign. 

Space forbids the insertion of notices from eminent writers; among whom 
are Oliver Wendell Holmes, Ik Marvel, J. G. Saxe, Tuckerman, Hannah F, 
Gould, Annie C. Lynch, Edith May, &e., 

_ Lire or. ANDREW: JACKSON. Embellished with numerous engravings, 
from designs by William Croome. 

Book or Intustrious Mzcuanics, Illustrated. 

Book oF THE INDIANS. Illustrated. 

Gop 1n CHrist. Three Discourses delivered at New Haven, Cambridge, 
and Andover. With a Preliminary Dissertation on Language. By Horace 
Bushnell, D, D. 

History of tHE INDIANS or ConnecticuT.. By J. W. De Forest. Ilus- 
trated by Darley. 

Miniature Series. Embracing Gift for Young Men, by Joel Hawes, 
D.D.; Gift for Young Ladies; Poetic Gift; Ladies’ Vase; The Primrose; 
--Harebell; Weeping Willow; and Voice of Flowers. 





“TNCOMPARABLY THE MOST COMPREHENSIVE AND COMPLETE IlymMN 
Boox in THE Encirsa troneve.”—British Standard, (Dr. pcraiet 
Paper, ) London, England. : 

«Wr ARE NOT SURE THAT WE KNOW ANY VOLUME WHICH CONTAINS 
SO LARGE A PORTION OF KNOWN AND STANDARD HYMNS, OR IN patie: re 
‘CHANGES HAVE BEEN ADMITTED SO SPARINGLY, OR MADE SO WISELY.” * i 


—British Quarterly vibe ' ; “a 


———~~e—____—_—- 


Aneaty adopted by over Thirteen Hundred Churches, 


AND THE NUMBER CONSTANTLY My 





THE 


_ SABBATH HYMN BOOK. 


SERIES, a 
By Eiwards A, Park, D-D., Austin Phelps, D.D., and Lowell Mason, Doctor of Must 


" PUBLISHED BY wee 


HAMERSLEY & 60., HARTFORD, CONN. 





The New Sabbath Hymn and Tune Book, containing 4 
all the hymns of the Sabbath Hymn Book set to the very best popular | 
tunes, the words and the music being on the same page. The arrange- 
ment is generally such, that, at each opening, two or more tunes 
are presented, thus affording a choice. It embraces a very complete 4 
collection of the best tunes we have, which are repeated as occasion © i 
requires, in some cases several times. The large number of pages of — ; 

Tur New Sansata Hymn anp Tune Boor, and the economy — 
of space in the arrangement, afford opportunity to do this and still 
embrace an ample supply of tunes, with the same arrangement of 
Hymns and the same Indexes as the Sabbath Hymn and Tune Book 
but with different tunes. In place of the Anthems in the other edi- ie 
tion, are a number of popular tunes. ey 
Ocravo Epirion, with large plain type, including a full Topical Index. 
Cloth, Extra; Morocco; Morocco, Gilt; Turkey Morocco, in various aa 
"patterns. On 
SixtEENMO Eprrtron, Brevier Type, corresponding with the large edition, — 4 
page for page, except that the Topical Index is omitted. Cloth, 
Extra ; Morocco ; Morocco, Gilt pee a 
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2 : SABBATH HYMN BOOK SERIES. 


| The Sabbath Hymn Book, For tux Service or Sone 
g in THE House oF THE LorD, containing twelve hundred and ninety 
ae Psalms and Hymns, twenty-four Doxologies, and fifty-eight Selections 
.for Chanting, with very copious and carefully arranged Indexes. 


SrxTeenmo Eprrion, containing nine hundred and sixty-two pages, with _ 
_yery large type, including the following Indexes—Classification of 
Hymns, Alphabetical Index of Subjects, Index of Subjects of Selec- 
tions for Chanting, Index of Scriptural Passages, Index of First Lines 
of Hymns, Index of First Lines of Stanzas, and Index of Authors. 
x Printed on superfine paper, in various styles of binding, as follows— 
Sheep; Morocco ; Morocco, Gilt Edges ; Turkey Morocco, Gilt Edges, 
Plain, or Flexible, or Full Gilt, ; Antique, or Beveled. 
Smatt Quarro Enition, Brevier Type, (good. size,) double columns, 
three hundred and thirty-six pages, omitting the Indexes, excepting 
‘. the Index of First Lines of Hymns, and Index of Authors. Printed 
on superfine paper. A very neat and attractive edition. In various bind- 
ings, as follows—Cloth, extra; Sheep; Morocco. D 
Dvopecrmo Epirion, containing the same matter as the Sixteenmo Edi- 
tion, but printed on extra superfine paper, with wide margins, bound 
in various elegant styles, for the pulpit, presentation copies, etc., as 
follows—Turkey Morocco, Plain, or Limp, Gilt Edges; Turkey Mo- 
" rocco, Beveled, Gilt Edges. 


- The Sabbath Hymn and Tune Book, containing 
all the Hymns, set to plain tunes. ' 

Ocravo Epirtr1on, with large plain type. Five hundred and twelve pages. 

Cloth, Extra; Morocco ; Morocco,Gilt Edges ; Turkey Morocco, Extra, © 

Gilt Edges ; Turkey Morocco, Extra, Gilt Edges, Antique, or Beveled. 

_ SrxreEenmo Enirion, Brevier Type, corresponding with the larger edi- 

ee tion, page for page, except that the Topical Index is omitted. Cloth, 
Extra; Morocco; Morocco, Gilt Edges. 


The Sabbath Tune Book, containing the tunes only. 
Flexible Embossed Cloth. ; 





Editions of all of the above prepared for the use of Baptist 
Churches, are also published. Parties desiring these should 

: order “ Baptist Edition.” 
, Particular attention is requested to the next two and one- 
half pages, as also to the one hundred opinions at the end of 


the pamphlet. 





SABBATH. HYMN BOOK SERIES. — ; 3 


“The importance of the adoption of the best Hymn Book—that which 


most filly and conveniently meets the wants of Christian worship, must 
be evident to every one who reflects that, excepting the inspired volume, 
it is the only book regularly used in the services of the sanctuary; that it 
it used in every service, and that it provides the formula for so large a 
portion of Christian worship and culture. Certainly the Hymn Book 
~ exercises vast influence in the formation and veyelorun aE of Christian 
character.” : 

This series is doubtless the result of much more extensive and tareful 


research and labor, in the use of more abundant facilities, and wider ex: . 


perience, than have ever been made available in the preparation of any 


similar works in this country, and perhaps in any other. The Hymn: 
Book has now been before the public several years, and the other books 


of the series a less time, but sufficient for a test of their merits in actual 
‘use. The publishers believe that they may claim, with confidence, that 
the high expectations warranted by the evninence of the authors of these 
books have. been more than realized. Attracting as they did, on their ap- 





pearance, an amount of careful attention, searching examination, and — 


able criticism, rarely bestowed on any books, the result has been to estab- 
lish their very great excellence beyond controversy. Already one or other 
of the books in the series is used in more than thirteen hundred churches ; 


a practical success sufficient to warrant the claim that these are now stan- 


dard manuals of Hymnody. Congregations introducing these books, 
therefore, will not only secure to themselves the ripest results of Christian 


experience in this department, but also aid in the attainment of that uni- ~ 


formity in the use of hymn books which is desirable. 


THE SABBATH HYMN BOOK. 


Attention is invited to the following points: 1. Its richness in both old ‘ 


and new material, and freedom from hymns which are deficient in merit. Con- 
taining, as it does, twelve hundred and ninety hymns, there is room for all 
the old hymns which have become endeared to Christians, and the intro- 


duction of very many new ones, which have been culled with indefatiga- 


ble labor and care by its eminent editors, from the extraordinary abund- 
ance of material at their disposal. That it would have been impossible 


to make a really satisfactory book, one which would furnish hymns for. 
all occasions, and satisfy all tastes which ought to be gratified, in the 


use of aless number of hymns, is strikingly shown by the following 
circumstance: Hight prominent clergymen examined the Sabbath 


Hymn Book separately, going over it hymn by hymn, each one indicating 
such hymns as he would omit in making a book less than half the size of — 
this. Upon comparing their work subsequently, it was found that of the 
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a ; THE NEW SABBATH HYMN AND TUNE BOOK. 


: 1,290 hymns in the volume, there were but fifty-five which all agreed 


might be spared, even from a book which must be limited to 600 hymns. 
This is most remarkable testimony to the value of all the hymns in the ~ 
Sabbath Hymn Book—to its freedom from poor hymns—for it is fair to 
infer, that if they had gone over it with reference to making a book of 
seven or eight hundred hymns, there would have been no hymns which all 
would have agreed could be omitted. 2. Its logical and convenient arrange- 
ment, by which the book is rendered symmetrical as a whole, the hymns 


under each subject coming in their natural and logical order. Beside, 


the great convenience in the use of the book which is thus secured, the 
most important object is attained of furnishing, indirectly, an admirable 
summary of Christian doctrine. 3. The proportion of ats contents. It has 


been frequently noticed, as a merit of this work, that it presents, not only 
hymns upon all topics of the Christian faith, and various phases of 


. Christian experience, but that it contains the proper proportion of hymns 


upon each theme—those upon which the Christian most delights to dwell, 
and which are best adapted to song, being most fully and frequently pre- 


sented. 
| THE NEW 


SABBATH HYMN AND TUNE BOOK. 


The high appreciation of the Saszara Hymn Book, and its wide 
introduction by the churches, about thirteen hundred of which now have 
it in use in one or other of its forms, have encouraged the publishers to 
still further efforts to increase its usefulness, by furnishing it in different 


editions, and especially in one with tunes which shall be adapted to the 


‘ 


as have been most attractive and successful. 


‘aim in its prepar 


popular taste. 
Tur New Sappara Hymn Anp Tone Boox, furnishes an edition 


of the work with tunes which are widely known for their great beauty 
and attractiveness, having been especialy selected on account of their 
marked popularity and good qualities. There is not a tune in the 
book of commonly used meters, that has not received the approval 
and sanction of hundreds of the best singers and musicians in the 
United States. It meets the wants of the best judges. It has proved 
the most popular and successful hymn and tune book ever published 
in this country, and is in use in a large number of churches. The 
ation has been to make the most complete collection 


e tunes which have proved most popular in use 
from all sources such tunes 


About one hundred gentle- | 


possible of all thos 
throughout the country. It brings together 


men assisted in the selection of the music. 

Copies of “The New Sabbath Hymn and Tune Book,” will be sent 
post-paid to Pastors or Committees for examination on receipt of 60 cts. 
for the small size, or of $1,00 for the large size. Copies of the Hymn 
Book for 60 cts. the small size; or of $1,00 for the large size. Hameérsley 


& Co., Publishers, Hartford, Conn. ' 


~ 


THE STANDARD WORK 


ALREADY IN USE IN 


pxBOUT THIRTEEN JfUNDRED (HURCHES, 


AND THE NUMBER CONSTANTLY INCREASING. 


“THE SABBATH HYMN AND TUNE BOOK SERIES, 


FOR THE SERVICE OF SONG IN THE HOUSE OF THE LORD. 


By EDWARDS A. PARK, D.D., AUSTIN PHELPS, D.D., 
anp LOWELL MASON, Mvs. Dr. 


s 


Tue publishers respectfully ask attention to the following considera- 





tions in favor of the adoption of one or other of these books by every 


church desiring the best hymn book : 


1. THzrr GrneraLt ADorTion aN EVIDENCE OF EXCELLENCE AND 
SuPERIORITY. 

2. EXCELLENCE OF THE COLLECTION OF Hymns. 

8. EXCELLENCE FOR CONGREGATIONAL SINGING. 

4. EXCELLENCE FoR CHoir Sinerne. 

5, EXCELLENCE WHERE A UNION OF CHOIR AND CONGREGATIONAL 
Sixeine 1s Desrrep. ; : 

6. Untrormity Promotep BY ‘Aor ano OF THIS Boox. 

7. Economy or Cost. 


8. CONVENIENCE OF Variety OF STYLES. poly 


1. Their General Adoption an Evidence of Excellence and 
Superiority. 


About thirteen hundred churches have adopted and are now using this a) 


j 
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work in one or other .of its forms. No other book in this department, ee 


published for a score of years, is in use in more than a small fraction of 


this number, and the current adoption and yearly sale of the Sabbath Hymn 
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Book is in the same proportion. Among the churches which have thus 


adopted this work are a great majority of the most important Congrega- 
tional churches in the country. In Boston alone may be named the Old 


‘South, Phillips, Berkley St., Central, Mt. Vernon, Springfield St., Eliot, Vine 


St., &c., and it would be easy to make a list including many hundreds, 
and most of the important cities in the country, where there are Congre 
gational churches. In almost every case, before the adoption of a book, 
the matter is carefully considered, all available books being closely exam- 
ined and compared. Here, then, is unquestionable evidence of the gen- 
eral result of such examinations. Attention is again called to the fact 
that the current adoption of the Sabbath Hymn Book or New Hymn and 
Tune Book is in the same proportion. 


2. Excellence as a Hymn Book. 

This has been so widely recognized, not only in this country but in Eng- 
land, that it seems hardly necessary to enlarge upon it. Those who were 
cognizant of the patient, pains-taking labor, untiring research, diligent 
consultation, and careful consideration which were employed in its prepar- 
ation, expected a result of great value. It is not easy to judge of a hymn 
book from a casual, or even careful examination ; but those who have 
tested the Sabbath’ Hymn Book most thoroughly and longest, by the 
various public and private uses of such a manual, will testify most warmly 
to its completeness and rare excellence, as well in its omissions as inclusions. 


3. Excellence for Congregational Singing. 

For this use the choice of two volumes is presented ; they are alike, 
page for page as to hymns, but differ widely in tunes. The Sabbath 
Hymn and Tune Book, the yolume originally published, contains mostly 
plain tunes, and will please those who believe it is best to employ only the 
simplest, most plain tunes for this purpose ; while those who desire greater 
variety in melody and rhythm will find it fully supplied in 


THE NEW SABBATH HYMN AND TUNE BOOK, 


with popular tunes. From unequaled experience and opportunities for 
information in regard to what'tunes are used and liked by the people gen- 
erally, the publishers assert with confidence that the New Sabbath Hymn 
and Tune Book presents much the most complete collection of these pop- ~ 
ich has ever been included. in any such work. In selecting 
eaders of music in all parts 
llated and considered, and 
New Sabbath Hymn and 


ular tunes wh 
them consultation was had with hundreds of 1 
of the country, whose advice was carefully co 
made the basis of the selection of tunes. The 


3 


Tune Book contains the following tunes which it swill be difficult to find 
‘in any other book: n ane i 
Abridge, Aithione, Badea, Bates, Canaan, Canterbury, Cephas, Corinth, 
Chimes, Dallas, Dumferline, Ernan, Elizabethtown, Folsom, Ganges, Grafton, 
Haddam, Haverhill, Hermon, Howard, Tosco, Iowa, Ives, Lanesboro, Lisbon, 
Medfield, Morning, Mt. Vernon, Murray, Nashville, Norwich, N. Y. Tune, 


Oak, Peterboro, Phuvah, Pilesgrove, Reo, Rosedale, Seir, Sherman, Stonefield, — 


Stow, St, Michael, Wells, Windsor, Worthing, Zebulon. Forty-seven in all, 
of which it may be said that 7 would be difficult to collect from all sources a 
like number of tunes as popular and as constantly used. 

A further advantage is, this book presents one or more tunes for con- 


‘gregational use in connection with every hymn. ‘Thus all the hymns are | 


ayailable for congregational singing, In a book which includes tunes for 

"the choir, these occupy the space, and a large portion of the hymns in the 
‘book are therefore unprovided with tunes for the congregation. We are 
not now considering the question of what are and what are not choir and 

congregational tunes. Some books contain a large number of tunes 
which are designed as choir tunes, exclusively, being new tunes, difficult 
and unknown. ‘It is to these we have reference. In such a book, when 
the congregation are to take part, the selection of a hymn is necessarily 
confined to only a part of the book. ft 
4. Excellence for Choir Singing. E 


/ 


The general excellence of the Hymn Book, its variety of metres, and 


the lyrical character of its hymns, fit it for this use. 


5. Excellence for a Union of Choir and Congregational — 


Singing. 


Many churches desire to have a portion of the tunes sung by the choir, 


or quartette, haying another portion sung congregationally. Jt is a mis- 
take to suppose that this plan of singing is facilitated by the insertion of choir 
tunes in the hymn and tune book or by the printing of certain hymns with- 
out tunes. There are various objections to this plan, beside ‘the one 


shown in a preceding paragraph that many hymns are left unprovided - 


It is a positive disadvantage to have the ; 
“music of these choir tunes before the people, for under such circumstances — 


there will be some among the congregation who will attempt to join with 


with tunes for the congregation. 


the choir in singing; every choir leader knows to 
When it is a choir performance it should be left to, the choir, exclusively, 
‘who have been drilled upon it, and who are so placed that they can sing 
‘together with unity of effect. - The importance of this is well understood. 


The true plan-is to-let the book contain only those tunes in which the 
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what disadvantage. 
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people are desired to unite. When the choir are to sing alone, the leader’ 


selects his tune from another, and any other source. The choir have the’ 

music before them, but not the people, which is as it should be. More- 

over, a choir needs much greater variety than can possibly be afforded in’ 

such a book, and they need a frequent supply of new tunes. We believe 

every experienced choir leader will testify to the justice of the ground 
_ here taken.’ 


6. Uniformity Promoted by the Adoption of this Book. 


This is evidently the case; inasmuch as these books are already in use 
in more than twenty times as many orthodox Congregational churches as 
any other modern book of the class. 


4. Economy of Cost. 


Notwithstanding the large amount of contents, and. the excellence with - 


which the books are manufactured, the Hymn Book is furnished by the 
quantity, for introduction, at seventy-five cents each, and the New Hymn 
and Tune Book at one dollar and four cents each. 


8. Convenience of Variety of Styles. 


The large demand for these books has enabled the publishers to furnish _ 
them in a variety of styles. There is an edition of each book in good- 


sized, fair type, at a low price, and one in larger type for weak eyes, at a 
greater cost. Hach book is furnished in various styles of binding. 


The publishers will be glad to correspond with any church which is 


considering the question of a change of books, and to give facilities for 
examination. 
No books ever employed in their preparation authors more eminently 
qualified for such work than these. Recognized talent, ripe, practical ex- 
perience, and abundant facilities fitted them for their labors, in which 
were exercised the most scrupulous care and enduring patience. Books 
of extraordinary excellence were confidently expected from such sources. 
The tests of examination and use have proved the value of their work, 


For comprehensiveness and completeness as a whole, and in all its parts ;, 


for the excellent taste and judgment exercised in what was admitted and 


- what was excluded; for philosophical arrangement; for the proportion 
of hymns upon different subjects ; for the completeness and convenience | 


of its indexes, and for all those points which constitute excellence, the 
Sabbath Hymn Bcok stands acknowledged as occupying the first rank; 


unexcelled, if equaled, by any similar work in this or any other country. 4 


Copies of “The New Sabbath Hymn and Tune Book,” will be sent 
‘post-paid to Pastors or Committees for examination on receipt of 60 cts. 
for the small size, or of $1,00 for the large size. Copies of the Hymn 
Book for 60 cts. the small size, or of $1,00 for the large size. Hamersley 
& 0o., Publishers, Hartford, Conn. 
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SABBATH HYMN BOOK SERIES. oe eee! be 


‘ONE HUNDRED OPINIONS. 


7 





The following are brief extracts from opinions of the Sapparit yun 
Boox Serizs, a large proportion of which were spontaneously given, and 
nearly all of which are the result of the most careful and critical exami- 
nation and comparison. It will be observed that many of them are from 
very eminent sources. 


“ We have spent some very pleasant hours in its examination, and are sure that, in 


aiming so high, they have come as near the mark as possible.’,—ABERDEEN IlzraLtp, > 
Scotland. \ 2 
“ Our best collection of hymns.”’—Rey. George M. ADAMS. a 
‘*T donot believe there is its superior or its equal in the English language or any ‘4 
other.””—GerorGe E. Apams, D, D., Brunswick, Me. ‘ | 
“ T regard the Sabbath Hymn Book as decidedly the dest of all the collections with 7 


which I am acquainted.”’—Si1as AIKEN, D. D., Rutland, Vt. 


‘6 This examination and use thus far have impressed me with the conviction that ‘for 
'. the service of song in the house of the Lord,’ it * is, in many respects, far better adapted. 
than any similar work with which I am acquainted.’’—Joun A. ALBRO, D, D. 


“ Since receiving a copy of the Sabbath Ilymn Book, I have kept it by me for devo-— 
tional reading. I have not examined itas a critic; my method, however, is the best one 
for testing its value as a book of religious experience. Its Christology is admirable.”— 
Rurus ANDERSON, D. D., Boston, Mass. - 


‘© Wherever my opinion would have an influence, I shall certainly advise churches re 
adopt the work for the sanctuary.’’—Rey. Pror. H, B. ANDREWS, Marietta College. 

‘No other compilation with which I am acquainted, comes so near to my idea of what 
a Sabbath Hymn Book should be. Asa book of private devotion, I regard itas next 10 
the sacred oracles.”.—Ray. I. P. Arms, D.D., Norwich, Ct. x j 


‘In view of the many excellences of this book, I would most heartily commend it to 
the churches ofour Lord Jesus Christ, with the hope that it may be extensively adopted 
in the service of the sanctuary.”-—Rey. EK. P. Barrows. 


‘The demands of devotional feeling and ofcultivated taste, and the exigencies of pub- 
lic worship, seem to have been most happily regarded.”—Reay. Prov. Barrnzrr, Cizcago 
‘Lheological Seminary. . 


‘We were pleased with it *at first, and our satisfaction increases as we become more * n: 
familiarly wcquainted with its peculiarities."—Rev. KF. Bascom, Illinois. _ x 


‘“ The hymns, so far as I am capable of judging, are admirably adapted to ‘the service 
of song in the house of the Lord.”—G. W. Buagpen, D. D., Boston, Mass. ‘ : ae 


‘*T believe it toexcel all other works of its class which I have ~examined.”—Amos ~ “J 
Brancuarn, D. D., Lowell, Mass. : ns 


“ I regard it, all things considered, as decidedly in advance of any other book ‘for the — 
service of song in the house uf the Lord’ which has yet appeared.” —Reyv, I. E. Buss. 4 


‘The Sabbath Hymn Book seems tome superior to other like collections in the variety, . 
y *eareful selection, and skilful arrangement of its hymns.’’—Pror. @zor@r. N. BoaRDMAND 
Middlebury College, , 


_ “Tregard it as possessing excellencies superior to any other work of the kind withi wes | 
my knowledge.”—Atyan Bonp, D. D., Norwich, Ct. ve 


“We are not sure that. we know any volume which contains so largea ibulel ene } | 

, ; I Ss 2a portion of known Rat 

and standard hymns, or.in which changes have been admitted so sparing! oY aN 
wisely.”’—BritIsH QUARTERLY REVIEW. e BEL see ag 


“Tt appears to me, in substantial excellencies, to surpass any other h ‘be ith 
which I am acquainted.””—Rrv. Pror. Brown. : E * peak ats Ares 


‘* A body of sacred poetry, which, for adaptation to devotional purposes for vari “yl 
3 c tiety of % ~ 
subject, for justness of taste and general excellence, is Uicopinatable: and abundéntlyades Ma 


uate to meet the wants of the ministry and the churches,’’—WWu, , 
B.D., Brooklyn, N.Y. x . Oe, Doane eee 


‘ 
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“J have seen no hymn book which on all accounts so nearly meets my wishes.””—Rry. 

J. By1neron. . 
as. s . : ~ 
is _‘‘In my opinion, incomparably the best we have, and admirably suited to the deyo- 
tions of the closet, the family, aud the sanctuary.”’—Rey. Danie, R. Cavy. 

[After using the book for more than ayear, Mr. Capy writes, ‘Tt Has fully met, I think 
-.  Tumay say surpassed, our expectations, high as these were from our previous exanilua- 
Bp tion of it.”] : 

“It remains for us only toadd that, after the most careful examination and comparison, 
|. while we find both books* excellent, we, much against our prepossessious and national 

f feeiings, give the preference to the Sabbath Hymn Book. We do this. on account of 

fj its greater fullness, breadth, richness, unction, and its superior arrangement.””— Cana- 
dian Independent. a é 

[*The other book referred to is ‘‘ The New Congregational Hymn Book,’ published in 
London, Ungland, prepared by a committee of the Cougregational Union of snglandand 
Wales.] A ; 

“J am able to add to my previous testimony that it stands the test of use. It has 
added remarkably to the spirit, impressiveness, and enjoyment of our worship for the — 
jJast twelvemonth. This 1 think is the quite unanimous opinion of my congregation ; 
it is certainly my own.”—S. L. Catpweuh, D.D., Providence, K. I. . 

“ Doctrinally distinct, and at the same time spiritually elegant, (there is a spiritual , 
elegance,) it has commended itself to our congregation for a singular unanimity of ap- 
proval and adoption:”—Kuy. Hue S. CARPENTER, Westminster Pres. Church, Brooklyn. 

“7 have examined the Sabbath Hymn Book sufficiently ‘to convince me that it sur- 
passes anything of the kind that has ever appeared in our country.”—Kuv. JacoB 
CHAPMAN. ee 

“Tts introduction * has added greatly to the interest of the congregation in this 
part of divine worship.”—Rav. W. 4. UnixistopHur, Gulena, iil. x 

“T like the Sabbath Hymn Book, on the whole, better than any other that I have 
seen.”’—Rey. A. H. CLapp. ; 

* “Tt is beyond anything I have yet seen.”—Rev. F. G. Cuarge, Twenty-third Street 
Presbytervan Church, N. Y. : 

\“ T feel free to say, that for fullness and variety, for refined taste, devotional feeling, 
and pure Christian sentiment, it is the best volume of sacred lyrics I have yet seeu.?— 
Paror. CHAgLes D. CLuveLaNnD, Philadelphia. 

‘ - ‘« Weare persuaded that on candid examination, this their work will be found to 
combine more of the excellencies and less of the defects of the devotional element of song 
for the sanctuary, than any other cojlection now in use.’’—Rev. OLIVER URANE- 


«Phe Book has been ‘used in my congregation about eight months, and I speak my 
own opinion, and I think the opinion of every one of the congregation, when I say 
that our estimation of it as a collection of hymns and tunes eminently adapted to pub- 
ge lic worship, has increased every week during that time. * * * Since the introduction 
4, of the new book, my people have become very much interested in that part of worship 
which consists in singing the praises of God, and lifting up the yoice in song.’”’—E. kh. 
Cumminas, D. D., New Hampshire. 

‘Tt will meet, I have no question, the wants of Christian feeling to the full extent an- 
ticipated, and become more highly prized the more it is used.”"—PRoF. George E. Dax. 





i - & Of all excellent hymn books, I prize this most highly.”"—Rey. James DRUMMOND. 
‘The ministry, may well be thankful for so valuable an aid in conducting ‘the service 
of song in the house of the Lord.’””—Ruy. Pror. Dunn. 


“T should regard any congregation into whose public worship the Sabbath Bymn 
Book is introduced, as having cause for gratitude and thanksgiving to God on this ac- 
count.”—Rzy. E. 8. Dwieat, Mass. 


q “Tts truly devotional spirit is a uniform characteristic. ‘Whether using it in the 
; ‘praises of the sanctuary, in the social meeting, or in his private hours, the Christian 
will receive abundant yefreshment.””—Wm. ''. Dwiaur, D. D. 


«he first Congregational Church of Quincy, Mll., have used the book many months 
with increasing satisfaction.””—Rev. 8. Hopkins Emery, Quincy, Ill. 


<< Whether we regard its thoroughly evangelical character, its earnest spiritual tone, or 
its careful adaptation to the feelings and needs of a Christian worshiping assembly, itis 
alike admirable. * * * * Greatly to be commended also is. its preference for old 
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over new hymns, and its adherence, in almost every case, to the common forms, instead zi 
of admitting those frequent and often distressing alterations to which editors, both =~ 
‘English and American, have been too prone.””— Evangelical Magazine, London. 8 B 
Ligh Certainly no hymn book which I have had occasion to use can compare with this in 2 Beh, 
the fullness and variety, the beauty and richness of its selections.”"—Rry. Guoras W’ ) 
FILL. ee 
_. “The more I examine the Sabbath Hymn Book, the better Iam pleased with it.”— 
Rey. Levi A. Fretp. 2 i 
‘‘T am able to say of the book, as a whole, that it seems to me to be the most satisfac- 4 
tory collection of hymns now before the public.””—Rey. D. L. Furper, Newton Center, 
Mass. 
“‘T confidently believe it is the best book of the kind in use.”’-—Rey.H. M. Grout. 


‘“* So far as I can judge, from the examination which I have given it, I prefer it to all: 
others with which I am acquainted.”—Rey. Pror, Harris. 


‘“‘T believe it to be better adapted to‘the service of song in the house of the Lord’ than 
any other book ever offered to the churches.”—Kuy. T. N. HasKELL. 


‘“ It is truly an admirable collection ; copious and complete in its range of subjects, 
choice in its selection, clear and methodical in its arrangement.”’-—Rev. PRor. Haven, 4 
. Chicago Theological Seminary. a ee 
‘‘ Let others; if they please, indulge in petulant verbal criticism, but I will try tofeast . 
(on the richness and fatness of the banquet you have proyided.”"—Epwarp Huresoock, 





D. D., Amherst College. 

“ Asa whole, I regard the work as far surpassing in value any other now before-the 
public. iad * * Nothing could induce me to go back to the old books, several 
of which we have used in former years.”.—Rev. Jno. C. ifoLBRocK. 


“ The Sabbath Hymn Book appears to,me to be the fullest, richest, and on the whole, 
best hymn book that has yet appeared.’’—Rey. J. M. Hopp. 7 


“Tn a word, we think the book has a large Christian heart, and that therefore it will 
live.”’—Rey. F. Hosrorp. 


‘It is the best book of the kind within my knowledge.”—Samuen C. Jackson, D.D. 4 


“Tt is the best collection of sacred lyrics I have ever met with."—Joun ANGELL J AMES, 9 ~ 
D. D., Birmingham, England. 


“T think no competent and candid judge can examine the musical department of the 
book without discovering a rare variety of soul-inspiring melodies, most happily com- ia 
bined in rich, simple, yet dignified and truly church-like harmonies, brought within 
the reach of the people ”*—Rey. D. b. Jones ; i 

‘‘T- concur fully with the Rey. Dr. Swain in regard to the Sabbath Hymn Book.”— 
Joun Kinessury. Li. D: r" 


‘““T had long looked for it and anticipated more than usual excellence, and I confess. 


‘that I have not been inany degree disappointed.”—Suasparp K. Kontock, D. D. 
‘Tt comes nearer perfection than any other with which I am acquainted,’’—Rry. 
T. Laurie, Mass, 


‘*T have no hesitation in saying that I prefer it to any collection hitherto offered to . 
. the public, whether as a companion in the closet and a help to private edification, or i 
for the service of song in the houseof the Lord.’’—Rzv. Groran B. Lirtie. = be 





t 


“A very serviceable help for the improvement of hymnology, and probably the best. 
collection of sacred songs for the worship of God in existence.”,—Rry. Mr. Love. ; 

‘A book of pre-eminent excellence and value, and were it in general use, it could not. 
fail greatly to aid the devotions of the sanctuary.”—Rgv. Erastus Maursy, Zaunton, ~ 
Mass. 

‘‘ The more I examine it, I am the more impressed with the excellency of its arrange- 

‘ment, its broad scope of subjects, and the rich variety and fullness of its matter.’’—Ray. 

J. M. ManninG, Boston, Mass. 


‘‘ With it I see no reason why we may not have far more uniformity throughout our » 
churches than at present.”’-—Rey. E. P. MARVIN. 4 cach Se 
' “Tt is emphatically a hymn book for the usz of the churches.”—Rey. [tram ME. . 
ee Were in search of a new hymn book, I should gladly and instantly avail myself of 
this.”—Rey. Jamas H. Mzans, Dorchester, Mass, ¢ 
‘Tt seems to. me to be better fitted to mect all the necessities of Christians in publi¢ 
worship than anything in the language.”’—Kry. Joan O. Means, Roxbury, Mass, i 
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house of the Lord.’ "=Rxv. J. B. Miss, Charlestown, Mass. . i 

“To say that the Sabbath Hymn Book possesses more and higher excellencies than any 
other manual, would be deemed high praise, but it would not do the book full justice. 
It has a distinctive character which fits it, as no other book of hymns has ever been fit- 
ted, for the worship of the sanctuary .”—Rerv. JAMes O. MURRAY. 


& is ““T should be glad to see it adopted by all the churches in our land.”—Joun J. OWEN, 
Di ; 








“T cordially express my approval of the work. * * * Tohim who directs the ser- 
vices of the sanctuary, it affords facilities far beyond any other with which 1 am acquaint- 
ved.— Ray. Pror. Packarp, Bowdoin College. ; j 

te “TI feel entirely satisfied with it. I shouldnot think of introducing any other.”-—Rey. 

_ JAMES M, PALMER. 

‘* As a hymn book its use (more than a year,) has given me the greatest satisfaction, 
bothin private and in public. * * Asa tune book, I am confident of its superiority to 
all rival productions which have come under my observation.’’—Krey. WM. W. Patton, 
Chicago, Ill, f 

“The thing, however, which I value most is its select copiousness. I can find what I 
want. That is more than i can say of any other hymn book I have examined.’’—Prxs. 
CatyIn Pxrase, D. D. : 4 

““T have no hesitation in commending the book to Christian. families and congrega- 
tions.”,—Enoca Ponp, D. D., Bangor Theological Seminary. 

‘Far superior to any work of the kind that has yet made its appearance.’’—HAnprEL 

- Ponp, EsQ. y 

_“ The book deserves and will, I doubt not, receive distinguished public favor.’’—Ruy. 
Pror. N. Porter, Yale College. 

“After careful examination we adopted it, and, having used it a year and six months, 
our people could not now be persuaded to part with it. * * It bears acquaintance, 
and thé ‘sober second thought’ (and I may add, the third, fourth, and fifth,) is, that it 
is the book ‘tor the service of song in the house of the Lord.’ ”’? Kev. J. Jermain Porter. 

i ‘CWhilé presenting as few defects of either kind as is compatible with requisite com- 

__ pleteness, it seems to me to present rare, | may say unparalleled, merit as a manual for 

the service of song in the house of the Lord,”,—T M. Post, D. D., St. Louis, Mo. 

“J concur most fully and heartily in the above recommendation of Prof. Brown, and 
will merely express, in addition, the hope that the Sabbath Hymn Book may be as 
widely and generally introduced, as its peculiar and unequalled excellencies deserve,”’-— 
Rev. Prog. PUTNAM. y F 


“ A careful examination of the Sabbath Hymn Book has satisfied me, not only of its 
great superiority over all otner hymn books which I have used, but of its independent 
fitness for the worship of God.’’--Kuy. ALonzo H. QuiNT. 

* And if we mistake not the present) work, may be called the opus optimum of Dr- 
Mason § life, will only serve to deepen the confidence already reposed by the Christian 
‘public in his taste, genius,and piety.”’—Ruy. J. B., Rankin. 


we 





“T have, with an increasing delight and satisfaction, examined the Sabbath Hymn 
Book, and am too well pleased with it to try and find faults.”"—Ruy. 1’. H. Ropinson, 


“The Sabbath Hymn Book is what singers want.”’—Gzorae F. Root, Esq. 








“ts use has doubled the effectiveness of our congregational singing, and I think 
its hymns, its adaptations, and its tunes, have steadily grown in favor with the con- 
gregation.”’—Rev. J. E. Roy, Chicago, Ill. 

“In answer to the enquiry as to my own opinion of the style of the whole yolume as 
a collection of sacred lyrics, I can’ truly say, after a careful examination of the work 
regarded in this light, thatit seems to me to stand high above all other collections of the 
‘kind.”’—Pror. Wibt1aM RussELL. 

© It gives me pleasure to bear testimony to its unquestioned merits,’’—Pror, BE. D. 
SANBORN 

«“ The longer and more I use it the better I like it.””—Rev. Gro. ScHLossrr. 

+ “Jam free to say that Iam acquainted with no hymn book more worthy of adoption.” 
a —Rey. Prov, Smepp. 
- “I think you have brought to pass the book for our churches.”—Rry. Prov. SHEPARD. 





\ 











° 
“T welcome with unfeigned delight this contribution to ‘the service of songin the ' 
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“T have now had the volume upon my table for three months. During this time it - : 


’ has been steadily advancing in my estimation, and I have no doubt that, if my life is 
spared, it will do so for years to come.’’—D, TaLLcorr Smutu, D. D., Bangor Theological 
Seminary. 

“ T fully concur with Prof. Packard in his commendation of the Sabbath Hymn Book.” 
—Rev. Pror. E. C. SmytH. . 

“The editors of the Sabbath Hymn Book seem to me to have accomplished a great 
work for the churches.’’—Rev. PRESIDENT STEARNS, Amherst College. 3 

_**T have never seen a collection of hymns for Sabbath worship that realizes so nearly 
_ my ideal of such a book.’’—Rey. A. L. STONE. 

‘“ For the fullness of its hymns adapted to every occasion of religious worship as well | 
as to every variety of Christian sentiment and feeling, and for the completeness and scien- 
tific arrangement of its tables and indexes, I know of no hymn book that has equal 
merits.’’—BeEnJAMIN P. Stone, D. D., Concord, N. H. 

_‘*T have no hesitation in affirming it as my deliberate judgment, that the Sabbath 

~ Iiymn Book is decidedly to be preferred as a ‘manual of sacred song’ to any other compi- 

lation of which I have knowledge.’’—R. 8. Storrs, D. D. Wega? 


_“ The Sabbath Hymn Book shows excellent taste and judgment, extensive research, i 


and a very accurate appreciation of the wants and wishes of the churches,’”’—Rery. PRor- 
STOWE. 4 

' He must be a fastidious man, who having seen this book shall wait for a better; he © 
must be a bold man who shall offer the public another during the present century.”— 
LeonaRD Swain, D. D., Providence, R. I. : 


** The Sabbath Hymn Book has excellencies which entitle it to the highest rank.”— - 
Sern Sweetser, D. D., Worcester, Mass. 


‘¢ After a careful examination of the Sabbath Hymn Book, I am highly gratified with | 
its adaptation for the appropriate purposes of worship.””—SamueL H. Taytor, LL. D. 


‘(The undersigned, for many years accustomed to the use ofthe * * * and * * 
in public worship, has been rejoiced to find in the new Sabbath Hymn Book, a work 
embodying far greater excellencies than theirs, without their numerous and needless 
defects.”—Ray. JouNn. L. Taytor, Andover, Mass. Ss wke ; 

“Tt seems to me that the Sabbath Hymn Book, taken as a collection, more fully meets 
these requisitions ofits own motto than any other collection of hymns extant; and this _ 
I say, after a candid examination of many others, indeed of all that can be. fitly com- 
pared with it.”—Josrra P. THomeson, D, D., New York. : 

‘* That the Sabbath Hymn Book has attained to absolute perfection. cannot beaffirmed — 
without contradicting the inspired Psalmist himself (cxix. 96, first clause). But that it 
contains within its ample pages as complete a manual of public and social and domestic 
praise as the most exacting could require, is as certain.”—Ray. J. T. Tucker. 


“‘ It undoubtedly excels in variety and richness any hymn book that has eyer been : 
published in the English language.””—Pror. W. S. TyLer, Amherst College. : 

‘Contains a large portion cf all that is excellent in Christian hymnology, arranged. 
with an adaptation to almost every subject and circumstance which ean occur for notice 
in the Congregational psalmody.’**-Wm. Urwick, D. D. 

“On the whole, I should give the preference to this book to any of its predecessors.” | 
—JosepH VAIL, D. D., Palmer, Mass. 


_.‘ We read and weighed the criticisms upon.it, and were only the more - satisfied that 
if not absolutely perfect, isis by far the best extant.”—Rery. Hl. D. WALKER. Ce 


“When once introduced into our sanctuaries it will abide there, and the longer it 
abides the more it will be loved.””—Ruy. J. W. WELLMAN, Newton, Mass. 


“ We welcome this Iiymn Book as an added spiritual help put into the hand of the 
Chureh of Christ.”’—Rzv. Lyman’ WHITING. fe 


“As a whole it far excels all other collections of sacred poetry with which I am ac- ; 


quainted.””—Rerv. E. WHITTLESEY. 


__ The eminent qualifications of the compilers for their task had led me to anticipate 
in the Sabbath Ifymn Book a work of superior merit. A careful examination of it has 
more than confirmed my anticipation.”—HusBarp Winstow, D. D. 


“Tt is truly a noble compilation of sacred hymnology for the closet. the family, ana 
the church. * * * My impression is, that churches in Canada will adopt it in con- 
siderable numbers.”’—Henry WiLKEs, D. D., Montreal, Canada, 


“Tt is beyond all comparison with its competitors, and the most perfect imen of . 
a hymnology which this century is likely to witness.?’—Ray. Ma. v1 Teak. eli" 























THE 


New Sabbath Hymn and Tune Book. » 


Tue high appreciation of the Saspatra Hymn Boor, and its wide 
introduction by the churches, about thirteen hundred of which now have. 
it in use in one or other of its forms, have encouraged the publishers to 
still further efforts to increase its usefulness, by furnishing it in different 
editions, and especially in one with tunes which shall be adapted to the 
popular taste. 

The New SapspatH Hymn anp Tune Boox furnishes an edition of 
the work with tunes which are widely known for their great beauty and 
attractiveness, having been especially selected on account of their marked 
popularity and good qualities. ‘There is not a tune in the book of the 
commonly used meters that has not received the approval and sanction of 
hundreds of the best singers and musicians in the United States. It meets 
the wants of the best judges. It has proved the most popular and suc- 
cessful hymn and tune book ever published in this country, and although © 
ready but a short time, is in use in a large number of churches. The aim 
in its preparation has been to make the most complete collection possible 
of all those tunes which have proved most popular in use throughout the 
country. It brings together from all sources such tunes as have been 
most attractive and successful. About one hundred gentlemen assisted in 
the selection of the music. _ 

Hereafter, therefore, there will be two editions of Tor Sannarn Hymn 
Boox with tunes; viz: Tur Sasspata Hymn anp Tune Book, with 
plain Tunes; Tue New Sassath Hymn anp Tuner Boox, with 


popular tunes, ‘The hymns are the same in ‘both editions, and are on the 


same pages, so that, as far as hymns are concerned, they can be conven- 
iently used together. 

Copies will be sent (post-paid) to Pastors and Committees, for examin- — 
ation, on receipt of .60 ‘for the 16mo edition, and of $1.00 for the 8vo 
edition. 

An Index forming the last three pages of each copy, has just been added, 
for the immediate finding of any hymn by its number. Letters of inquiry, 
orders, &c., can be addressed to 


HAMERSLEY & CO., . 
: HABRTEORD, CONN, 


t 
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THE BOOK. OF PRAISE, 


OR 


HYMNS AND TUNES. 
FOR 


PUBLIC AND SOCIAL’ WORSHIP. 


PREPARED UNDER THE SANCTION AND AUTHORITY AND IN 
BEHALF OF THE GENERAL ASSOCIATION OF CoNNECTICUT. 


The attention of Pastors and Churches is respectfully invited 


to the above newly published work. The General Association. 


of Connecticut appointed a Committee of five Pastors, — Rey. 


Messrs. Eustis of New Haven, Parker of Hartford, Dana of 


Norwich, Paine of Farmington, and Dunning of Norwalk, — 
to prepare and publish a Hymn and Tune Book for use in ‘the 
services of the Sanctuary. The result-of their labors extending 
over a long period of years, is the valuable and beautiful hymnal 


which we offer to the Churches. The hymns in this collection — 


were most carefully selected. In the selection the Committee © 


consulted very many pastors, representing different tastes and 
experiences, and labored to bring together all the good and 


familiar old hymns, with such new ones as have seemed to them 
certain to become dear. No expense has been spared in the 


/earnest attempt to gather the very best. The Book of Praise 
contains 974 hymns, exclusive of selections for chanting or 
responsive reading. It was the aim of the editors to ayoid 
making too bulky "and voluminous a collection, and at the same. 
time to gather up all the sterling and standard hymns that are 


used in “the Churches. It contains 242 tunes, and as a rule, 
there is a tune upon each page, and beneath it four hymns; 


and thus nearly on every page a choice of tunes is given. The — 
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music has been most carefully selected from the very best 
sources, with reference to the wants of both congregations and 
the choirs, by which congregations are almost universally led in 
the service of song. The volume is of convenient form and 
size, is beautifully printed in clear, legible type, on paper of 
superior quality, and presents an unusually handsome page. = __ 

The arrangement of the book presents some novel and decid- 
edly valuable peculiarities. ‘The hymns succeed each other in 
the order of a iogical, topical plan, and are grouped into nine 
distinct sections, each of which is prefaced by a title-page, con- 
taining a summary statement of its contents. An index of 
those, sections is placed at the beginning of the book, so that one 
can easily become familiar with its entire contents, and readily 
find hymns on any given topic. 

For instance :— opening the book at page 85, at the begin- 
ning of the fourth section, one sees at a glance what the con- 


. tents of that section are: 


Section IV. 
GOD. 
Tar Fatuer, THe Son, AnD THE Hory Guost. 
(a.) The Being, Attributes, Works, Providence, Govern- | 


’ -ment, and Glory of God. Adoration. 


(b.) The Incarnation : Birth, Life, Works, Passion, Resur- 
rection, Ascension, and Exaltation of Jesus Christ. ; 
 (c.) The Holy Ghost and the ever blessed Trinity. 

Fach section is prefaced by a similar statement and analysis, 
and also by an appropriate Scriptural motto. ‘Thus each of the 
nine sections has what is equivalent to a topical index of its 
own. Each separate page has a heading to indicate the char- 
acter of the hymns beneath. _Kach hymn also has its own 
heading, which either refers to some text of Scripture which 
the hymn illustrates, or describes the burden of the hymn. 

‘The first section of the book contains selections for chanting, 
from the Psalms, the Prophets, and the New Testament. Under 


this head are also several hymns, both ancient and modern, of - 


irregular metre, but of great beauty and excellence, such as 
“The Alleluiatic Sequence, a magnificent medieval hymn ; “Te 


Deum Laudamus;” the Gloria in Excelsis;” “ From the re- 


cesses of a lowly spirit;” “Thy Will be Done;” Newman’s 
« 


f 


_so.swéet ?” “ When winds are Raging o’er the U 
and an excellent old Litany, which must become an universal 


’ 
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‘beautiful “Lead, Kindly Light,” &c.; “My God, is any hour 


+ 


pper Ocean,;” 


favorite, “O, Saviour of the World, the’ Son, Lord Jesus!” 
Here will be found also the Decalogue, the Nicene and Apos- 
tle’s Creed, the Lord’s Prayer, the Apostolic Benediction, and 
Doxolggies in all metres. The Chants themselves are all 
simple, and such as any choir can readily use. 

The other eight sections consist of hymns and metrical ver- 
sions of the Psalms. Of the Psalms there are 115 versions 
given. The successive headings of the sections are, “ Public 


Worship,” “ Holy Scriptures,” “God, the Father, Son, and— 


Holy. Ghost,” “Salvation by Christ,” “The Christian Life,” 
“The Church of Christ,” “ Mortality and Immortality,” “ Mis. 
cellaneous Hymns.” The book closes with carefully arranged 


alphabetical, topical, and textual indexes. 





In the selection of the hymns, the aim of the editors was to’ 


gather up into this volume such hymns as throb with a warm _ 


spiritual life — devotional rather than didactic —,in which, as 
in the Psalms of David, the worshiper may pour out and 
offer up the sacrifices of praise. The old and familiar hymns 
are here, and there are about forty hymns that have never 


been published in any other similar American collection. With 
_the exception of two or three from the pen of Dr. Ray Palmer, 
and three or four which were originally written for the Sunday — 
school, these new hymns are selected from foreign sources, and 
most of them are such as will speedily become popular by their 


great excellence. 


As to the music of the Book of Praise, in the first place the 
old familiar tunes are collected in strong force. 


Amsterdam, Ariel, Arlington, Autumn, Balerma, Barby, Beu- . 


lah, Benevento, Bethany, Bowdoin Square, Boylston, Brattle 
Street, Christmas, Corinth, Coronation, Dalston, Dedham, Den- 


- field, Downs, Dennis, Duke Street, Dundee, Elparan, Ernan, | 
Federal Street, Gilead, Groton, Greenville, Hamburg, Hamden, 

Haverhill, Heber, Hebron, Horton, Laban, Lisbon, Louvan, — 

_ Luton, Manoah, Marlow, Mear, Medfield, Mendon, Meribah, 


Migdol, Missionary Chant, Missionary Hymn, Naomi, Nash- 


ville. N’ uremberg, Old Hundred, Olivet, Olmutz, Park Street, . a 


Pentonville, Peterboro, Pleyel’s Hymn, Portuguese Hymn, 


Retreat, Rock of Ages, Rockingham, Sicily, Silver: Street, St. 
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“The most engaging and desirable collection of its kind,” 


SONG-FLOWERS | 
| FOR THE ; 
SUNDAY SCHOOL AND SOCIAL MEETING, 
REVISED AND ENLARGED. ) 
ELEVENTH EDITION. 


By REV. E. P. PARKER. 


. Tum attention of pastors and of superintendents of Sunday 
schools is called to this collection, It has been. prepared with 
the express purpose of giving, to the Sunday school, hymns of 
a devotional character, and music of a substantial, and at the’ 
~ same time popular nature. 

The first edition, though it was not advertised, was immedi- 
ately bought up, and a new edition was urgently called for. 
The new edition was enriched by fifty new tunes and a large 
number of very choice hymns, and is well adapted for use in the 
social prayer-meeting.. From many quarters, the author has re- 
ceived the most grateful acknowledgments of the value of his 
work. Among many similar testimonials, the following are of- 
fered : — 

A letter from Rowland Swift, Esq., who was for many years 
superintendent of one of the largest mission schools, and whose 
qualifications for judging of music are very superior : — 


“A farther examination of your little collection of ‘ Song- 
Flowers ’ confirms my first impressions in its favor. The melo- 
dious and devotional character of ail the music, together with 
the unexceptionable merits of the hymns selected, make it, in 

io 
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he 
my estimation, the most engaging and desirable collection of its 
kind. ‘* Very truly, 


Extract from a letter written by a Professor of Theology in 
ie Bangor Theological Seminary. 

‘The Song-Flowers is the choicest selection of hymns I ever 
examined, and decidedly superior to any other collection. Every 
piece in this book breathes pure, tender, elevating spiritual sen- 
timent ; and every one is fitted to lay hold of and interest chil- 
dren and youth.” 


‘The following ts an extract from a communication voluntarily 
addressed to the Hartford Courant by Dudley Buck, Jr., one 
of the most accomplished musicians of New England :— 


‘Its pieces are selected principally from standard authors, — 


with some compositions of Mr. Parker’s. These pieces are 


adapted to the best hymns only. The great merit of this collec- - 


tion lies in the fact that all the tunes are singable, and yet char- 
acteristic, making them readily caught by ear; which is more 
than can be said of the majority of such collections, large or 


small. We would cordially recommend it to all Sabbath ~ 


schools and churches in want of such a work.” 


From ‘‘ The Hartford Courant.” 


“The public will welcome the new edition of this popular 


hymn and tune book. The first edition was exhausted almost 


as soon as published ; and the marked favor which it received — 


induced its author to greatly enlarge and improve the work. 


Accordingly, he has added nearly forty new tunes and a large. 
number of new hymns. The quality of the book is excellent in — 
its virtues and in its omissions. The tunes and words are all — 

pure, tasteful, and elegant. Within childhood’s grasp, they are — 
not childish. Worshipful and Christ-adoring, they are not the- ~ 


ological nor metaphysical, 


‘“‘ The hymn selectins include gems from ‘old Quarles, Bishop 


Heber, Dr. Watts, Whittier, Longfellow, and others; and-all, 


show the exquisite taste of the author. They are devotional, a 
without being soft; spiritual, without being transcendental, Many > 


of the hymns are from the author’s own pen. 


“‘Rowznanp Swirt.”’ 
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Sundap - School Songs: 


A NEW COLLECTION OF 


HYMNS AND TUNES, 


\ 


SPECIALLY PREPARED 


Far the Use of Sunday Schools and for Social and Family 
Worship. 


BY REV. E. P. PARKER. 


> 


“ Rev. E. P. Parker of Hartford edits, and edits well, * Sunday-school Songs.’ ” 
The Advance. 


“ The ‘ Sunday-school Songs’ differs from most of the books of the present day, 
deing made up entirely of Christian hymns. We are glad to see it, and hope it 


may find its way into very many of our Sunday schools.” — Christian Mirror. 


The CuristiaN SECRETARY styles the Rev. Mr. Parker’s “ SuNDAY-ScHoon 


Sones” ‘a gem among the music-books.” 


«<‘ SpNDAY-SCHOOL SonGs,’ by Rev. E. P. Parker, commends itself to us as 


especially meritorious, in that its selections of music have a much higher range 


than usual, avoiding the fault remarked upon above, while sufficiently popular | 


_and diversified in its style to be pleasing to all.” — The Congregationalist, 


sos SuNDAY-ScHooL Sonas’ is a new collection of hymns and tunes, specially ~ 
prepared for the use of Sunday schools and for family and social worship, by 


Rey. EH, P. Parker, published in Hartford by Hamersley & Co, This emall book 


contains but very little of the ordinary balderdash, either in iahas or music, and 


avery large proportion of really excellent hymns, pleasant chords, and sweet “ 
melodies. Both in words and music, Bices songs are infinitely superior to the | 


trash in common use throughout our country. If musical composers and pub- - 


lishers generally would exercise the literary taste which Mr. Parker has shown 
in the books of sacred-song to which he has given their character, the happy 
day for which we sigh would soon dawn when Sunday-school singing will cease 
to bea disgrace to our churches and an insult to the Deity. In the present vol- 


ume, Mr. Parker has rejected weak choruses and repetitions more rigidly than 


in ‘Song-Flowers.? That he may continne to grow in this grace of a happy 


literary conservatism is our heartfelt prayer.” — The Independent. 


We are constantly receiving from the press, from clergymen, and from Sunday- 


/ 
school superintendents, flattering notices of this book. 





We also continue to publish the 


“ Song-Sflawers,” 


by the same author, some eleven editions of which have been printed and sold. 


The music and hymns of these two books is decidedly better than. the great: 


majority of Sabbath-school song-books. 
‘The price of the two books is the same; namely, 35 cents per copy singly, — 


$30 per hundred, CAsH. Copies sent to any address, prepaid, on receipt of 35” 


/ 


cents. 


HAMERSLEY & CO., 


Publishers, 
NO. 263, MAIN STREET, 


ae. 


a a a 


x 


ee ee 


} 





*, 
is AS ee 


ai 
wit 








111787 





Sophocles 
The Antigone 


___ THEOLOGY LIBRARY 
SCHOOL OF THEOLOGY AT CLAREMONT 
CLAREMONT, CALIFORNIA 


(bey PRINTED tN td S.A, 


e 


JA. 
nis 7 LP how GS 
D 


gO Oya hy Sad es ad 0d! al i a i Ae i i aaa 





a 


FIRST LESSONS 


ON 


NATURAL PHILOSOPHY. 


PART FIRST. 


WM. JAS. HAMERSLEY has recently published a new stereotype 
edition of this popular work. 

This Book was prepared by the author to meet a want, which she felt 
in her own experience as a teacher. : 

It was at that time doubted by many, whether the principles of natural 
philosophy could be made clear to the minds of young children. 

The remarkable simplicity of style, clearness of statement, and aptness 
of illustration, whick characterize this book have entirely removed those 
doubts. 

This little work is used ‘» all parts of the United States; it has received 
the cordial approbation of parents and teachers, and is a great favorite with 
pupils. . 

No text book on natural science, has ever been more thoroughly pee 
to the object for which it was written. 

The information this book conveys with wonderful tact to the mind of 
a child, concerning many interesting and important facts and laws of nat- 
ural philosophy renders it far easier for the scholar, at a later age, to com- 
prehend the more advanced treatise giving instruction in the same science. 

The Publisher believes that this and the second part have proved to be 
important contributions to the cause of education. 
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WM. JAS. HAMERSLEY, 


PUBLISHER AND BOOKSELLER, 
HARTFORD, CONN., 


Has recently issued a new edition of the FIRST LESSONS ON NATU- 
RAL PHILOSOPHY—Parrt Seconp. By Miss Mary A. Swirt, formerly 
Principal of the Litchfield Female Seminary. From the notices in his 
possession, he would call the attention of Teachers and others to the 


following: 
From the Hartford Watchman. 

This author has unusual skill in writing a child’s book of natural science. 
We can testify to the adaptedness of her former work to the minds of chil- 
dren from observation; and this last surpasses it in some respects. Chil- 
dren are better pleased with ideas than words ; and it would not be easy to 
find a spare word in the whole of this little book. It is beautifully concise 
and simple. 
From the New Haven Palladium. 

Its contents are admirably adapted to their capacities, the science being il- 
lustrated by the things most familiar to their sight and understanding. The 
‘First Part?’ of the same work was extremely well received. 


From the New York Weekly Messenger. 


So simple, plain, easy, instructive and entertaining, that the child, under 
the care of a suitable teacher, is anxious to go forward until the whole is 
learned. When the tasks of children are thus rendered pleasing instead of 
painful, there is not only a hope but a certainty of improvement. 


From the Connecticut Observer. 


This little volume is an admirable counterpart to the first that was pub- 
lished, and which exhibited the tact of the writer for addressing youthful 
minds on subjects of this nature. It shows how such a subject can be made 
interesting to those who, in the early developments of thought, begin to in- 
quire into the sense of things, and are full of curiosity with regard to the 
objects around them. The modes of explanation are very judicious; the 
style, as it should be, simple; and the chain of consecutive reasoning clear- 
ly and Bogay preserved. It is matter ef rejoicing to all parents and teach- 
ers of youth, that minds like that of the writer are devoting their powers to 
such works—forming a new era in the juvenile literature of the country. 


From the Fall River Monitor. 

These lessons are admirably adapted to the capacities of children. Parr 
First is now used in the schools in this town, and we hope Panr Szconp 
may be introduced without delay. 

From the New York Plaindealer. 


This book is obviously the production of one who understands the wants 
and capacities of very young students, and what is more rare, understands 
how to accommodate herself to their immature intellects. 
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